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Why 

The Persian Empire of the 4th century BCE extended over 127 lands, and all the Jews were its subjects. When 
King Ahasuerus had his wife, Queen Vashti, executed for failing to follow his orders, he arranged a beauty pageant 
to find a new queen. A Jewish girl, Esther, found favor in his eyes and became the new queen, though she refused 
to divulge her nationality. 
Meanwhile, the Jew-hating Haman was appointed prime minister of the empire. Mordechai, the leader of the Jews 
(and Esther’s cousin), defied the king’s orders and refused to bow to Haman. Haman was incensed, and he 
convinced the king to issue a decree ordering the extermination of all the Jews on the 13th of Adar, a date chosen 
by a lottery (“Purim” in ancient Persian) Haman made. 
Mordechai galvanized all the Jews, convincing them to repent, fast and pray to G‑d. Meanwhile, Esther asked the 
king and Haman to join her for a feast. At a subsequent feast, Esther revealed to the king her Jewish identity. 
Haman was hanged, Mordechai was appointed prime minister in his stead, and a new decree was issued, granting 
the Jews the right to defend themselves against their enemies. 
On the 13th of Adar, the Jews mobilized and killed many of their enemies. On the 14th of Adar, they rested and 
celebrated. In the capital city of Shushan, they took one more day to finish the job. 
 

When 
Purim is celebrated every year on the 14th of Adar (late winter/early spring). Purim 2024 begins on Saturday 
night, March 23 and continues through Sunday, March 24.1  
 

What 
Purim is observed via four Mitzvot: 1) Reading of the Megillah (Scroll of Esther), which recounts the story of the 
Purim miracle. This is done once on the eve of Purim and then again on the following day. 2) Giving money gifts 
to at least two poor people. 3) Sending gifts of two kinds of food to at least one person. 4) A festive Purim feast. 
 

Ta’anis Esther 
Purim is preceded by a fast day, Ta’anis Esther (“the Fast of Esther”), commemorating the war the Jews fought 
in the run-up to Purim. The fast would normally be held on the 13th of Adar; however, in years when the 13th of 
Adar falls on a Shabbat, the fast is held on the preceding Thursday (11th of Adar). This is, Ta’anis Esther will be 
observed on Thursday, March 21st, 2024. The fast begins at dawn and ends at nightfall (to get the Halachic2 dawn 
and nightfall times for Ta’anis Esther in your location, visit AlephNE.org/TaanisEstherTimes). 

 

1 In cities which were walled at the time that the Jews entered the Land of Israel (1273 BCE), Purim is celebrated the next 
day, from Sunday night and through Monday. 
2 “Halacha” is Jewish law. Halachic, therefore, implies “in/of Jewish law”. 

The Why, When, & What 



  

 

1 Now it came to pass in the days of Ahasuerus -- he was 
the Ahasuerus who reigned from Hodu to Cush, one 
hundred twenty-seven provinces. 2 In those days, when 
King Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, which 
was in Shushan the capital. 3 In the third year of his 
reign, he made a banquet for all his princes and his 
servants, the army of Persia and Media, the nobles, and 
the princes of the provinces [who were] before him. 4 
When he showed the riches of his glorious kingdom, and 
the splendor of his excellent majesty, many days, one 
hundred and eighty days. 5 And when these days were 
over, the king made for all the people present in Shushan 
the capital, for [everyone] both great and small, a 
banquet for seven days, in the court of the garden of the 
king's orchard. 6 [There were spreads of] white, fine 
cotton, and blue, embroidered with cords of linen and 
purple, on silver rods and marble columns; couches of 
gold and silver, on a pavement of green, white, shell, and 
onyx marble. 7 And they gave them to drink in golden 
vessels, and the vessels differed from one another, and 
royal wine was plentiful according to the bounty of the 
king. 8 And the drinking was according to the law [with] 
no one coercing, for so had the king ordained upon every 
steward of his house, to do according to every man's 
wish. 9 Also, Vashti the queen made a banquet for the 
women, in the royal house of King Ahasuerus. 10 On the 
seventh day, when the king's heart was merry with wine, 
he ordered Mehuman, Bizzetha, Harbona, Bigtha and 
Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven chamberlains 
who ministered in the presence of King Ahasuerus. 11 
To bring Vashti the queen before the king with the royal 
crown, to show the peoples and the princes her beauty, 
for she was of comely appearance. 12 But Queen Vashti 
refused to come at the king's behest which was [brought] 
by the hand of the chamberlains, and the king became 
very wroth, and his anger burnt within him. 13 And the 
king said to the wise men who knew the times-for so was 
the king's custom, [to present the case] before all who 
knew law and judgment. 14 And the nearest to him were 
Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, 
and Memucan, the seven princes of Persia and Media, 
who saw the king's face, who sat first in the kingdom. 15 
"According to the law, what shall be done to Queen 
Vashti, inasmuch as she did not comply with the order of 
the king, [brought] by the hand of the chamberlains?"  16 
Then Memucan declared before the king and the princes, 

 וּדּהֹ֣מֵ 9֙לֵמֹּהַ שׁוֹר֗וֵשְׁחַאֲ אוּה֣ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ ימֵ֣יבִּ יהִ֖יְוַ א
 םהֵ֑הָ םימִ֖יָּבַּ ב :הנָֽידִמְ האָ֖מֵוּ םירִ֥שְׂעֶוְ עבַשֶׁ֛ שׁוּכּ֔־דעַוְ
 רשֶׁ֖אֲ וֹת֔וּכלְמַ אסֵּ֣כִּ לעַ֚ שׁוֹר֗וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣הַ | תבֶשֶׁ֣כְּ
 התֶּ֔שְׁמִ השָׂ֣עָ וֹכ֔לְמָלְ שׁ֙וֹלשָׁ ת֤נַשְׁבִּ ג :הרָֽיבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁבְּ
 ירֵ֥שָׂוְ םימִ֛תְּרְפַּהַֽ ידַ֗מָוּ סרַ֣פָּ | ליחֵ֣ וידָ֑בָעֲוַֽ וירָ֖שָׂ־לכָלְ
 וֹת֔וּכלְמַ דוֹב֣כְּ ר֙שֶׁעֹ֨־תאֶ וֹת֗אֹרְהַבְּ ד :וינָֽפָלְ תוֹנ֖ידִמְּהַ
 תאַ֖מְוּ םינִ֥וֹמשְׁ םיבִּ֔רַ םימִ֣יָ וֹת֑לָּוּדגְּ תרֶאֶ֖פְתִּ רקָ֔יְ־תאֶ֨וְ
 הלֶּאֵ֗הָ םימִ֣יָּהַ | )ביתכ תאוֹל֣מְבִוּ( תוֹאל֣מְבִוּ ה :םוֹיֽ
 הרָ֜יבִּהַ ןשַׁ֨וּשׁבְּ ם֩יאִצְמְנִּהַ םעָ֣הָ־לכָלְֽ 9לֶמֶּ֡הַ השָׂ֣עָ
 ןתַ֖יבִּ ת֥נַּגִּ רצַ֕חֲבַּֽ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ התֶּ֖שְׁמִ ןטָ֛קָ־דעַוְ לוֹדגָּ֧מִלְ
 ץוּב֣־ילֵבְחַבְּ ז֙וּחאָ תלֶכֵ֗תְוּ ספַּ֣רְכַּ | רוּח ו :9לֶמֶּֽהַ
 ףסֶכֶ֗וָ בהָ֣זָ | תוֹטּ֣מִ שׁשֵׁ֑ ידֵוּמּ֣עַוְ ףסֶכֶ֖ ילֵילִ֥גְּ־לעַ ןמָ֔גָּרְאַוְ
 ילֵ֣כְבִּ ת֙וֹקשְׁהַוְ ז :תרֶחָֽסֹוְ רדַ֥וְ שׁשֵׁ֖וָ־טהַבַּֽ תפַ֥צְרִֽ לעַ֛
 :9לֶמֶּֽהַ דיַ֥כְּ ברָ֖ תוּכ֛לְמַ ןייֵ֥וְ םינִ֑וֹשׁ םילִ֣כֵּמִ םילִ֖כֵוְ בהָ֔זָ
־לכָּ לעַ֚ 9לֶמֶּ֗הַ דסַּ֣יִ | ןכֵ֣־יכִּ ס֑נֵאֹ ןיאֵ֣ תדָּ֖כַ היָּ֥תִשְּׁהַוְ ח
 יתִּ֣שְׁוַ םגַּ ט :שׁיאִֽוָ־שׁיאִֽ ןוֹצ֥רְכִּ תוֹשׂ֖עֲלַֽ וֹת֔יבֵּ ברַ֣
 9לֶמֶּ֥לַ רשֶׁ֖אֲ תוּכ֔לְמַּהַ תיבֵּ֚ םישִׁ֑נָ התֵּ֣שְׁמִ התָ֖שְׂעָֽ הכָּ֔לְמַּהַ
 רמַ֡אָ ןיִ יָּ֑בַּ 9לֶמֶּ֖הַ־בלֵֽ בוֹט֥כְּ יעִ֔יבִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַּ י :שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ
 סכַּ֔רְכַוְ רתַ֣זֵ א֙תָגְבַאֲוַֽ אתָ֤גְבִּ אנָ֜וֹברְחַ אתָ֨זְּבִּ ןמָ֠וּהמְלִ֠
 9לֶמֶּ֥הַ י֖נֵפְּ־תאֶ םיתִ֔רְשָׁ֣מְהַֽ םיסִ֔ירִסָּ֣הַ ת֙עַבְשִׁ
 9לֶמֶּ֖הַ י֥נֵפְלִ הכָּ֛לְמַּהַ יתִּ֧שְׁוַ־תאֶ איבִ֠הָלְ֠ א״י :שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ
־יכִּֽ הּיָ֔פְיָ־תאֶ םירִשָּׂהַוְ םימִּ֤עַהָֽ תוֹא֨רְהַלְ תוּכ֑לְמַ רתֶכֶ֣בְּ
 א֙וֹבלָ יתִּ֗שְׁוַ הכָּ֣לְמַּהַ ןאֵ֞מָתְּוַ ב״י :איהִֽ האֶ֖רְמַ תבַ֥וֹט
 דאֹ֔מְ 9֙לֶמֶּ֨הַ ףצֹ֤קְיִּוַ םיסִ֑ירִסָּֽהַ דיַ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ 9לֶמֶּ֔הַ רבַ֣דְבִּ
ֹיּוַ ג״י :וֹבֽ הרָ֥עֲבָּֽ וֹת֖מָחֲוַֽ  יעֵ֣דְיֹֽ םימִ֖כָחֲלַֽ 9לֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
 ד״י :ןידִֽוָ תדָּ֥ יעֵ֖דְיֹֽ־לכָּ ינֵ֕פְלִ 9לֶמֶּ֔הַ רבַ֣דְּ ן֙כֵ־יכִּ םיתִּ֑עִהָֽ
 סרֶמֶ֥ שׁישִׁ֔רְתַ אתָמָ֣דְאַ ר֙תָשֵׁ א֤נָשְׁרְכַּ וילָ֗אֵ ברֹ֣קָּהַוְ
 9לֶמֶּ֔הַ י֣נֵפְּ י֙אֵרֹ ידַ֗מָוּ סרַ֣פָּ | ירֵ֣שָׂ תעַ֞בְשִׁ ןכָ֑וּממְ א֖נָסְרְמַ
 תוֹשׂ֔עֲלַּֽ־המַֽ ת֙דָכְּ ו״ט :תוּכֽלְמַּבַּ ה֖נָשֹׁארִֽ םיבִ֥שְׁיֹּֽהַ
 9לֶמֶּ֣הַ ר֙מַאֲמַֽ־תאֶֽ התָ֗שְׂעָֽ־אֹל רשֶׁ֣אֲ | לעַ֣ יתִּ֑שְׁוַ הכָּ֖לְמַּבַּ
ֹיּוַ ז״ט :םיסִֽירִסָּֽהַ דיַ֖בְּ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ  ןכ֗מומ( ןכָ֗מֻמְ רמֶא֣
ֹל םירִשָּׂהַוְ 9֙לֶמֶּ֨הַ י֤נֵפְלִ )ביתכ  התָ֖וְעָֽ וֹדּ֔בַלְ 9֙לֶמֶּ֨הַ־לעַ א֤
 םימִּ֔עַהָ֣־לכָּ־לעַוְ ם֙ירִשָּׂהַ־לכָּ־לעַ יכִּ֤ הכָּ֑לְמַּהַ יתִּ֣שְׁוַ
 אצֵ֤יֵ־יכִּֽ ז״י :שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֥הַ תוֹנ֖ידִמְ־לכָבְּ רשֶׁ֕אֲ

Chapter 1 ׳א קרפ -  



  

  

"Not against the king alone has Vashti the queen done wrong, 
but against all the princes and all the peoples that are in all King 
Ahasuerus's provinces. 17 For the word of the queen will spread 
to all the women, to make them despise their husbands in their 
eyes, when they say, 'King Ahasuerus ordered to bring Vashti 
the queen before him, but she did not come.' 18 And this day, 
the princesses of Persia and Media who heard the word of the 
queen will say [the like] to all the princes of the king, and [there 
will be] much contempt and wrath. 19 If it please the king, let a 
royal edict go forth from before him, and let it be inscribed in 
the laws of Persia and Media, and let it not be revoked, that 
Vashti shall not come before King Ahasuerus, and let the king 
give her royal position to her peer who is better than she. 20 And 
let the verdict of the king be heard throughout his entire 
kingdom, although it is great, and all the women shall give 
honor to their husbands, both great and small." 21 And the 
matter pleased the king and the princes, and the king did 
according to the word of Memucan. 22 And he sent letters to all 
the king's provinces, to every province according to its script, 
and to every nationality according to its language, that every 
man dominate in his household and speak according to the 
language of his nationality. 

 ןהֶ֖ילֵעְבַּ תוֹז֥בְהַלְ םישִׁ֔נָּהַ־לכָּ־לעַ ה֙כָּלְמַּהַ־רבַדְ
 איבִ֨הָלְ רמַ֞אָ שׁוֹר֡וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣הַ םרָ֗מְאָבְּ ןהֶ֑ינֵיעֵֽבְּ
 םוֹיּ֨הַוְֽ ח״י :האָבָֽ־אֹלוְ וי֖נָפָלְ הכָּ֛לְמַּהַ יתִּ֧שְׁוַ־תאֶ
 וּ֙עמְשָֽׁ רשֶׁ֤אֲ ידַ֗מָוּ־סרַפָּֽ תוֹר֣שָׂ | הנָרְמַ֣אֹתּ הזֶּ֜הַ
 ןוֹי֥זָּבִּ ידַ֖כְוּ 9לֶמֶּ֑הַ ירֵ֣שָׂ לכֹ֖לְ הכָּ֔לְמַּהַ רבַ֣דְּ־תאֶ
־רבַדְ אצֵ֤יֵ בוֹט֗ 9לֶמֶּ֣הַ־לעַ־םאִ ט״י :ףצֶקָֽוָ
ֹלוְ ידַ֖מָוּ־סרַפָֽ יתֵ֥דָבְּ בתֵ֛כָּיִוְ וינָ֔פָלְּמִ ת֙וּכלְמַ  א֣
ֹל רשֶׁ֨אֲ רוֹב֑עֲיַֽ  9לֶמֶּ֣הַ י֙נֵפְלִ יתִּ֗שְׁוַ אוֹב֜תָ־אֽ
 הּתָ֖וּערְלִ 9לֶמֶּ֔הַ ןתֵּ֣יִ הּ֙תָוּכלְמַוּ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ
־רשֶֽׁאֲ 9לֶמֶּ֤הַ םגָ֨תְפִּ ע֩מַשְׁנִוְ כ :הנָּמֶּֽמִ הבָ֥וֹטּהַ
 םישִׁ֗נָּהַ־לכָוְ איהִ֑ הבָּ֖רַ יכִּ֥ וֹת֔וּכלְמַ־לכָבְּ ה֙שֶׂעֲיַֽ
 א״כ :ןטָֽקָ־דעַוְ לוֹד֖גָּמִלְ ןהֶ֔ילֵעְבַלְ ר֙קָיְ וּנ֤תְּיִ
 9לֶמֶּ֖הַ שׂעַיַּ֥וַ םירִשָּׂהַוְ 9לֶמֶּ֖הַ י֥נֵיעֵבְּ רבָ֔דָּהַ ב֙טַייִּוַ
־לכָּ־לאֶ ם֙ירִפָסְ חלַ֤שְׁיִּוַ ב״כ :ןכָֽוּממְ רבַ֥דְכִּ
־לאֶוְ הּבָ֔תָכְכִּ ה֙נָידִמְוּ ה֤נָידִמְ־לאֶ 9לֶמֶּ֔הַ תוֹנ֣ידִמְ
 וֹת֔יבֵבְּ ררֵ֣שֹׂ שׁ֙יאִ־לכָּ תוֹי֤הְלִֽ וֹנ֑וֹשׁלְכִּ םעָ֖וָ םעַ֥
 :וֹמּֽעַ ןוֹשׁ֥לְכִּ רבֵּ֖דַמְוּ

Chapter 2 ׳ב קרפ -  

1 After these events, when King Ahasuerus's fury subsided, he 
remembered Vashti and what she had done, and what had been 
decreed upon her. 2 And the king's young men, his servants, 
said, "Let them seek for the king young maidens of comely 
appearance. 3 And let the king appoint commissioners to all the 
provinces of his kingdom, and let them gather every young 
maiden of comely appearance to Shushan the capital, to the 
house of the women, to the custody of Hege, the king's 
chamberlain, the keeper of the women, and let their ointments 
be given them. 4 And let the maiden who pleases the king reign 
instead of Vashti." And the matter pleased the king, and he did 
so. 5 There was a Judean man in Shushan the capital, whose 
name was Mordecai the son of Jair the son of Shimei the son of 
Kish, a Benjamite, 6 who had been exiled from Jerusalem with 
the exile that was exiled with Jeconiah, king of Judah, which 
Nebuchadnezzar, king of Babylon, had exiled. 7 And he had 
brought up Hadassah, that is Esther, his uncle's daughter, for she 
had neither father nor mother, and the maiden was of comely 
form and of comely appearance, and when her father and mother 

 9לֶמֶּ֣הַ תמַ֖חֲ 9שֹׁ֕כְּ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ א
 התָשָׂ֔עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֣וְ י֙תִּשְׁוַ־תאֶ רכַ֤זָ שׁוֹר֑וֵשְׁחֲאַ
ֹיּוַ ב :הָילֶֽעָ ר֖זַגְנִ־רשֶׁאֲ תאֵ֥וְ  9לֶמֶּ֖הַ־ירֵֽעֲנַֽ וּר֥מְאֽ
 תוֹב֥וֹט תוֹל֖וּתבְּ תוֹר֥עָנְ 9לֶמֶּ֛לַ וּשׁ֥קְבַיְ ויתָ֑רְשָֽׁמְ
 תוֹנ֣ידִמְ־לכָבְּ ם֘ידִיקִפְּ 9לֶמֶּ֣הַ דקֵ֨פְיַוְ ג :האֶֽרְמַ
 תבַ֨וֹט הלָ֠וּתבְ֠־הרָֽעֲנַֽ־לכָּ־תאֶ וּצ֣בְּקְיִוְ וֹ֒תוּכלְמַ
־לאֶ םישִׁ֔נָּהַ תיבֵּ֣־לאֶ ה֙רָיבִּהַ ןשַׁ֤וּשׁ־לאֶ האֶ֜רְמַ
 ןוֹת֖נָוְ םישִׁ֑נָּהַ רמֵ֣שֹׁ 9לֶמֶּ֖הַ סירִ֥סְ אגֶ֛הֵ דיַ֥
 9לֶמֶּ֔הַ י֣נֵיעֵבְּ ב֙טַיתִּ רשֶׁ֤אֲ הרָ֗עֲנַּֽהַֽוְ ד :ןהֶֽיקֵרֻֽמְתַּ
 9לֶמֶּ֖הַ י֥נֵיעֵבְּ רבָ֛דָּהַ בטַ֧ייִּוַ יתִּ֑שְׁוַ תחַתַּ֣ v֖9מְתִּ
 הרָ֑יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְּ היָ֖הָ ידִ֔וּהיְ שׁיאִ֣ ה :ןכֵּֽ שׂעַיַּ֥וַ
 שׁיאִ֥ שׁיקִ֖־ןבֶּ יעִ֛מְשִׁ־ןבֶּ ריאִ֧יָ ןבֶּ֣ יכַ֗דֳּרְמָ וֹמ֣שְׁוּ
 רשֶׁ֣אֲ ה֙לָגֹּהַ־םעִ םיִלַ֔שָׁוּר֣ימִ ה֙לָגְהָ רשֶׁ֤אֲ ו :ינִֽימִיְ
 הלָ֔גְהֶ רשֶׁ֣אֲ הדָ֑וּהיְ־9לֶמֶֽ היָ֣נְכָיְ םעִ֖ התָ֔לְגְהָ



  

 

died, Mordecai took her to himself for a daughter. 8 And 
it came to pass, when the king's order and his decree were 
heard, and when many maidens were gathered to 
Shushan the capital, to the custody of Hegai, that Esther 
was taken to the king's house, to the custody of Hegai, 
keeper of the women. 9 And the maiden pleased him, and 
she won his favor, and he hastened her ointments and her 
portions to give [them] to her, and the seven maidens 
fitting to give her from the king's house, and he changed 
her and her maidens to the best [portions in] the house of 
the women. 10 Esther did not reveal her nationality or 
her lineage, for Mordecai had ordered her not to reveal 
it. 11 And every day, Mordecai would walk about in 
front of the court of the house of the women, to learn of 
Esther's welfare and what would be done to her. 12 And 
when each maiden's turn arrived to go to King 
Ahasuerus, after having been treated according to the 
practice prescribed for the women, for twelve months, 
for so were the days of their ointments completed, six 
months with myrrh oil, and six months with perfumes, 
and with the ointments of the women. 13 Then with this 
the maiden would come to the king; whatever she would 
request would be given to her to come with her from the 
house of the women to the king's house. 14 In the 
evening she would go, and in the morning she would 
return to the second house of the women, to the custody 
of Shaashgaz, the king's chamberlain, the guard of the 
concubines; she would no longer come to the king unless 
the king wanted her, and she was called by name. 15 
Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail, 
Mordecai's uncle, who had taken her for a daughter, 
came to go in to the king, she requested nothing, except 
what Hegai the king's chamberlain, the guard of the 
women, would say, and Esther obtained grace in the eyes 
of all who beheld her. 16 So Esther was taken to King 
Ahasuerus, to his royal house in the tenth month, which 
is the month of Tebeth, in the seventh year of his reign. 
17 And the king loved Esther more than all the women, 
and she won grace and favor before him more than all 
the maidens, and he placed the royal crown on her head 
and made her queen instead of Vashti. 18 And the king 
made a great banquet for all his princes and his servants, 
even Esther's feast, and he granted a release to the 
provinces and gave gifts according to the bounty of the 
king. 19 And when the maidens were gathered a second 
time, and Mordecai was sitting in the king's gate 20 
Esther would not tell her lineage or her nationality, as 
Mordecai had commanded her, for Esther kept 

 איהִ֤ הסָּ֗דַהֲ־תאֶ ןמֵ֜אֹ יהִ֨יְוַ ז :לבֶֽבָּ 9לֶמֶ֥ רצַּ֖נֶדְכַוּבֽנְ
 ר֙אַתֹּ֨־תפַיְ הרָ֤עֲנַּֽהַוְ םאֵ֑וָ באָ֣ הּלָ֖ ןיאֵ֥ יכִּ֛ וֹד֔דֹּ־תבַּ ר֙תֵּסְאֶ
 וֹל֖ יכַ֛דֳּרְמָ הּחָ֧קָלְ הּמָּ֔אִוְ הָ֙יבִ֨אָ תוֹמ֤בְוּ האֶ֔רְמַ תבַ֣וֹטוְ
 ץבֵ֞קָּהִבְוּֽ וֹת֔דָוְ 9֙לֶמֶּ֨הַ־רבַדְּ עמַ֤שָּׁהִבְּ יהִ֗יְוַ ח :תבַֽלְ
 חקַ֤לָּתִּוַ יגָ֑הֵ דיַ֣־לאֶ הרָ֖יבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁ־לאֶ תוֹבּ֛רַ תוֹר֥עָנְ
 ט :םישִֽׁנָּהַ רמֵ֥שֹׁ יגַ֖הֵ דיַ֥־לאֶ 9לֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣־לאֶ ר֙תֵּסְאֶ
־תאֶ להֵ֠בַיְוַ֠ ו֒ינָפָלְ דסֶחֶ֣ אשָּׂ֣תִּוַ ו֘ינָיעֵבְ הרָ֣עֲנַּֽהַ בטַ֨יתִּוַ
 תוֹר֔עָנְּהַ עבַשֶׁ֣ ת֙אֵוְ הּלָ֔ תתֶלָ֣ הָ֙תֶ֨וֹנמָֽ־תאֶוְ הָיקֶ֤וּרמְתַּ
 הָיתֶ֛וֹרעֲנַֽ־תאֶוְ הָ֧נֶּשַׁיְוַ 9לֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣מִ הּלָ֖־תתֶלָֽ תוֹי֥אֻרְהָֽ
ֹל י :םישִֽׁנָּהַ תיבֵּ֥ בוֹט֖לְ ־תאֶוְ הּמָּ֖עַ־תאֶ רתֵּ֔סְאֶ הדָיגִּ֣הִ־אֽ
ֹל רשֶׁ֥אֲ הָילֶ֖עָ הוָּ֥צִ יכַ֛דֳּרְמָ יכִּ֧ הּתָּ֑דְלַוֹמֽ  א״י :דיגִּֽתַ־אֽ
 םישִׁ֑נָּהַ־תיבֵּֽ רצַ֣חֲ י֖נֵפְלִ 9לֵּ֔הַתְמִ י֙כַדֳּרְמָ םוֹי֔וָ םוֹי֣־לכָבְוּ
 עַיגִּ֡הַבְוּ ב״י :הּבָּֽ השֶׂ֖עָיֵּֽ־המַוּ רתֵּ֔סְאֶ םוֹל֣שְׁ־תאֶ ת֙עַדַ֨לָ
 ץ֩קֵּמִ שׁוֹר֗וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣הַ־לאֶ | אוֹב֣לָ הרָ֜עֲנַֽוְ הרָ֨עֲנַֽ ר֩תֹּ
 וּא֖לְמְיִ ןכֵּ֥ יכִּ֛ שׁדֶחֹ֔ רשָׂ֣עָ םי֣נֵשְׁ ם֙ישִׁנָּהַ תדָ֤כְּ הּלָ֜ תוֹי֨הֱ
 ם֙ישִׁדָחֳ השָּׁ֤שִׁוְ רמֹּ֔הַ ןמֶשֶׁ֣בְּ ם֙ישִׁדָחֳ השָּׁ֤שִׁ ןהֶ֑יקֵוּרֽמְ ימֵ֣יְ
 האָ֣בָּ הרָ֖עֲנַּֽהַֽ הזֶ֕בָוּ ג״י :םישִֽׁנָּהַ יקֵ֖וּרמְתַבְוּ םימִ֔שָׂבְּבַּ
 הּמָּ֔עִ אוֹב֣לָ הּ֙לָ ןתֵֽ֤נָּיִ רמַ֜אֹתּ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵ 9לֶמֶּ֑הַ־לאֶ
 האָ֗בָ איהִ֣ | ברֶעֶ֣בָּ ד״י :9לֶמֶּֽהַ תיבֵּ֥־דעַ םישִׁ֖נָּהַ תיבֵּ֥מִ
 זגַ֛שְׁעַשַֽׁ דיַ֧־לאֶ ינִ֔שֵׁ ם֙ישִׁנָּהַ תיבֵּ֤־לאֶ הבָ֞שָׁ איהִ֣ רקֶבֹּ֠בַוּ֠
ֹל םישִׁ֑גְלַיפִּֽהַ רמֵ֣שֹׁ 9לֶמֶּ֖הַ סירִ֥סְ ־לאֶ ד֙וֹע אוֹב֥תָ־אֽ
 ו״ט :םשֵֽׁבְ האָ֥רְקְנִוְ 9לֶמֶּ֖הַ הּבָּ֛ ץפֵ֥חָ־םאִ יכִּ֣ 9לֶמֶּ֔הַ
 ר֩שֶׁאֲ יכַ֡דֳּרְמָ דדֹּ֣ | ליִחַ֣יבִאֲ־תבַּ רתֵּ֣סְאֶ־רתֹּֽ עַיגִּ֣הַבְוּ
ֹל 9לֶמֶּ֗הַ־לאֶ אוֹב֣לָ תבַ֜לְ וֹל֨־חקַלָֽ  םאִ֣ יכִּ֠ רבָ֔דָּ ה֙שָׁקְבִ א֤
 יהִ֤תְּוַ םישִׁ֑נָּהַ רמֵ֣שֹׁ 9לֶמֶּ֖הַ־סירִֽסְ יגַ֥הֵ רמַ֛אֹי רשֶׁ֥אֲ־תאֶ
 רתֵּ֜סְאֶ חקַ֨לָּתִּוַ ז״ט :הָיאֶֽרֹ־לכָּ י֖נֵיעֵבְּ ןחֵ֔ תאשֵׂ֣נֹ ר֙תֵּסְאֶ
 ירִ֖ישִׂעֲהָֽ שׁדֶחֹ֥בַּ וֹת֔וּכלְמַ תיבֵּ֣־לאֶ שׁ֙וֹרוֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֤הַ־לאֶ
 בהַ֨אֱיֶּֽוַ ז״י :וֹתֽוּכלְמַלְ עבַשֶׁ֖־תנַשְׁבִּ תבֵ֑טֵ שׁדֶחֹ֣־אוּה
 וי֖נָפָלְ דסֶחֶ֛וָ ןחֵ֥־אשָּׂתִּוַ םישִׁ֔נָּהַ־לכָּמִ ר֙תֵּסְאֶ־תאֶ 9לֶמֶּ֤הַ
 הָכֶ֖ילִמְיַּוַ הּשָׁ֔אֹרבְּ ת֙וּכלְמַ־רתֶכֶּֽ םשֶׂיָּ֤וַ תוֹל֑וּתבְּהַ־לכָּמִ
 ו֙ירָשָׂ־לכָלְ לוֹד֗גָ התֶּ֣שְׁמִ 9לֶמֶּ֜הַ שׂעַיַּ֨וַ ח״י :יתִּֽשְׁוַ תחַתַּ֥
 ןתֵּ֥יִּוַ השָׂ֔עָ ת֙וֹנידִמְּלַ החָ֤נָהֲוַֽ רתֵּ֑סְאֶ התֵּ֣שְׁמִ תאֵ֖ וידָ֔בָעֲוַֽ
 תינִ֑שֵׁ תוֹל֖וּתבְּ ץבֵ֥קָּהִבְוּ ט״י :9לֶמֶּֽהַ דיַ֥כְּ תאֵ֖שְׂמַ
 תדֶ גֶּ֤מַ רתֵּ֗סְאֶ ןיאֵ֣ כ :9לֶמֶּֽהַ־רעַשַֽׁבְּ בשֵׁ֥י יכַ֖דֳּרְמָוּ
־תאֶוְ יכָ֑דֳּרְמָ הָילֶ֖עָ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּֽ הּמָּ֔עַ־תאֶוְ הּ֙תָּדְלַוֹמֽ
 :וֹתּֽאִ ה֖נָמְאָבְ התָ֥יְהָֽ רשֶׁ֛אֲכַּֽ השָׂ֔עֹ רתֵּ֣סְאֶ י֙כַדֳּרְמָ רמַ֤אֲמַֽ



  

  

Mordecai's orders as she had when she was raised by him. 21 
In those days, when Mordecai was sitting in the king's gate, 
Bigthan and Teresh, two of the king's chamberlains, of the 
guards of the threshold, became angry and sought to lay a 
hand on King Ahasuerus. 22 And the matter became known 
to Mordecai, and he told [it] to Queen Esther, and Esther told 
[it] to the king in Mordecai's name. 23 And the matter was 
investigated and found [to be so], and they were both hanged 
on a gallows, and it was written in the diary [that was read] 
before the king. 

 9לֶמֶּ֑הַ־רעַשַֽׁבְּ בשֵׁ֣וֹי יכַ֖דֳּרְמָוּ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ א״כ
 ירֵ֣מְשֹּֽׁמִ 9֙לֶמֶּ֨הַ יסֵ֤ירִסָֽ־ינֵשְׁ שׁרֶתֶ֜וָ ןתָ֨גְבִּ ף֩צַקָ
 ב״כ :שׁרֹוֵֽשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֖בַּ דיָ֔ חvַ֣שְׁלִ וּ֙שׁקְבַיְוַ ףסַּ֔הַ
 הכָּ֑לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶלְ דגֵּ֖יַּוַ יכַ֔דֳּרְמָלְ ר֙בָדָּהַ עדַ֤וָּיִּוַ
ֹתּוַ  שׁקַּ֤בֻיְוַ ג״כ :יכָֽדֳּרְמָ םשֵׁ֥בְּ 9לֶמֶּ֖לַ רתֵּ֛סְאֶ רמֶא֧
 רפֶסֵ֛בְּ בתֵ֗כָּיִּוַ ץעֵ֑־לעַ םהֶ֖ינֵשְׁ וּל֥תָּיִּוַ אצֵ֔מָּיִּוַ ר֙בָדָּהַ
 :9לֶמֶּֽהַ י֥נֵפְלִ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

1 After these events, King Ahasuerus promoted Haman the 
son of Hammedatha the Agagite and advanced him, and 
placed his seat above all the princes who were with him. 2 
And all the king's servants who were in the king's gate would 
kneel and prostrate themselves before Haman, for so had the 
king commanded concerning him, but Mordecai would 
neither kneel nor prostrate himself. 3 Then the king's servants 
who were in the king's gate, said to Mordecai, "Why do you 
disobey the king's orders?" 4 Now it came to pass when they 
said [this] to him daily, and he did not heed them, that they 
told [this] to Haman, to see whether Mordecai's words would 
stand up, for he had told them that he was a Jew. 5 And when 
Haman saw that Mordecai would neither kneel nor prostrate 
himself before him, Haman became full of wrath. 6 But it 
seemed contemptible to him to lay hands on Mordecai alone, 
for they had told him Mordecai's nationality, and Haman 
sought to destroy all the Jews who were throughout 
Ahasuerus's entire kingdom, Mordecai's people. 7 In the first 
month, which is the month of Nisan, in the twelfth year of 
King Ahasuerus, one cast the pur-that is the lot-before Haman 
from day to day and from month to month, to the twelfth 
month, which is the month of Adar. 8 And Haman said to 
King Ahasuerus, "There is a certain people scattered and 
separate among the peoples throughout all the provinces of 
your kingdom, and their laws differ from [those of] every 
people, and they do not keep the king's laws; it is [therefore] 
of no use for the king to let them be. 9 If it pleases the king, 
let it be written to destroy them, and I will weigh out ten 
thousand silver talents into the hands of those who perform 
the work, to bring [it] into the king's treasuries." 10 And the 
king took his ring off his hand and gave it to Haman the son 
of Hammedatha the Agagite, the adversary of the Jews. 11 
And the king said to Haman, "The silver is given to you, and 

 שׁוֹר֜וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֨הַ֩ לדַּגִּ הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣בָדְּהַ | רחַ֣אַ א
־תאֶ ם֙שֶׂיָּ֨וַ וּהאֵשְ֑נַיְ וַֽ יגִ֖גָאֲהָֽ אתָדָ֛מְּהַ־ןבֶּֽ ןמָ֧הָ־תאֶ
 ידֵ֨בְעַ־לכָוְ ב :וֹתּֽאִ רשֶׁ֥אֲ םירִ֖שָּׂהַ־לכָּ לעַ֕מֵ וֹא֔סְכִּ
 ם֙יוִחֲתַּֽשְׁמִֽוּ םיעִ֤רְכֹּֽ 9לֶמֶּ֗הַ רעַשַׁ֣בְּ־רשֶׁאֲ 9לֶמֶּ֜הַ
ֹל יכַ֔דֳּרְמָ֨וּ 9לֶמֶּ֑הַ וֹל֣־הוָּצִ ןכֵ֖־יכִּ ןמָ֔הָלְ  ערַ֖כְיִ א֥
ֹלוְ ֹיּוַ ג :הוֶֽחֲתַּֽשְׁיִֽ א֥ ־רשֶׁאֲ 9לֶמֶּ֛הַ ידֵ֥בְעַ וּר֜מְא֨
 תאֵ֖ רבֵ֔וֹע התָּ֣אַ עַ֙וּדּ֨מַ יכָ֑דֳּרְמָלְ 9לֶמֶּ֖הַ רעַשַׁ֥בְּ
 )ביתכ םרָ֤מְאָבְּ( םרָ֤מְאָכְּ יהִ֗יְוַ ד :9לֶמֶּֽהַ תוַ֥צְמִ
ֹלוְ םוֹי֔וָ םוֹי֣ ו֙ילָאֵ  ןמָ֗הָלְ וּדיגִּ֣יַּוַ םהֶ֑ילֵאֲ עמַ֖שָׁ א֥
 םהֶ֖לָ דיגִּ֥הִ־יכִּֽ יכַ֔דֳּרְמָ ירֵ֣בְדִּ וּ֙דמְעַיַֽהֲ ת֙וֹארְלִ
 יכַ֔דֳּרְמָ ןיאֵ֣־יכִּ ןמָ֔הָ ארְ יַּ֣וַ ה :ידִֽוּהיְ אוּה֥־רשֶׁאֲ
 זבֶיִּ֣וַ ו :המָֽחֵ ןמָ֖הָ אלֵ֥מָּיִּוַ וֹל֑ הוֶ֖חֲתַּֽשְׁמִֽוּ עַרֵ֥כֹּ
 וֹל֖ וּדיגִּ֥הִ־יכִּֽ וֹדּ֔בַלְ יכַ֣דֳּרְמָבְּ ד֙יָ חv֤שְׁלִ וינָ֗יעֵבְּ
־לכָּ־תאֶ דימִ֧שְׁהַלְ ןמָ֗הָ שׁקֵּ֣בַיְוַ יכָ֑דֳּרְמָ םעַ֣־תאֶ
 םעַ֥ שׁוֹר֖וֵשְׁחַאֲ תוּכ֥לְמַ־לכָבְּ רשֶׁ֛אֲ םידִ֛וּהיְּהַ
 ת֙נַשְׁבִּ ןסָ֔ינִ שׁדֶחֹ֣־אוּה ן֙וֹשׁארִהָֽ שׁדֶחֹ֤בַּ ז :יכָֽדֳּרְמָ
 אוּה֨ ר֩וּפּ ליפִּ֣הִ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֖לַ הרֵ֔שְׂעֶ םיתֵּ֣שְׁ
 שׁדֶחֹ֥לְ שׁדֶחֹ֛מֵוּ םוֹי֛לְ | םוֹיּ֧מִ ןמָ֗הָ י֣נֵפְלִ לרָ֜וֹגּהַ
ֹיּוַ ח :רדָֽאֲ שׁדֶחֹ֥־אוּה רשָׂ֖עָ־םינֵֽשְׁ  ן֙מָהָ רמֶא֤
 ד֙רָפֹמְוּ רזָּ֤פֻמְ דחָ֗אֶ־םעַ וֹנ֣שְׁיֶ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣לַ
 תוֹנ֣שֹׁ םהֶ֞יתֵדָֽוְ }תֶ֑וּכלְמַ תוֹנ֣ידִמְ לכֹ֖בְּ םימִּ֔עַהָֽ ןיבֵּ֣
 9לֶמֶּ֥לַוְ םישִׂ֔עֹ ם֣נָיאֵ 9֙לֶמֶּ֨הַ יתֵ֤דָּ־תאֶוְ םעָ֗־לכָּמִ
 בתֵ֖כָּיִ בוֹט֔ 9לֶמֶּ֣הַ־לעַ־םאִ ט :םחָֽינִּהַלְ הוֶ֖שֹׁ־ןיאֵֽ
־לעַ ל֙וֹקשְׁאֶ ףסֶכֶּ֗־רכַּכִּ םיפִ֜לָאֲ תרֶשֶׂ֨עֲוַֽ םדָ֑בְּאַלְ

Chapter 3 ׳ג קרפ -  



  

 

the people to do to them as it pleases you." 12 And 
the king's scribes were summoned in the first month, 
on the thirteenth day thereof, and it was written 
according to everything that Haman had ordered to 
the king's satraps and to the governors who were over 
every province, and to the princes of every people, 
each province according to its script and each people 
according to its tongue; it was written in the name of 
King Ahasuerus, and it was sealed with the king's 
ring. 13 And letters shall be sent by the hand of the 
couriers to all the king's provinces, to destroy, kill, 
and cause to perish all the Jews, both young and old, 
little children and women, on one day, on the 
thirteenth day of the twelfth month, which is the 
month of Adar, and their spoils to be taken as plunder. 
14 The copy of the writ was for an edict to be given 
in every province, published to all the peoples, to be 
ready for that day. 15 The couriers went forth in haste 
by the king's order, and the edict was given in 
Shushan the capital, and the king and Haman sat 
down to drink, and the city of Shushan was perturbed. 

 9לֶמֶּ֛הַ רסַיָּ֧וַ י :9לֶמֶּֽהַ י֥זֵנְגִּ־לאֶ איבִ֖הָלְ הכָ֔אלָמְּהַ ישֵׂ֣עֹ י֙דֵיְ
 יגִ֖גָאֲהָֽ אתָדָ֛מְּהַ־ןבֶּֽ ןמָ֧הָלְ הּנָ֗תְּיִּ וַֽ וֹד֑יָ לעַ֣מֵ וֹתּ֖עְבַּטַ־תאֶ
ֹיּוַ א״י :םידִֽוּהיְּהַ ררֵ֥צֹ  9לָ֑ ןוּת֣נָ ףסֶכֶּ֖הַ ןמָ֔הָלְ 9֙לֶמֶּ֨הַ רמֶא֤
 ירֵ֨פְסֹֽ וּ֩ארְקָּֽיִּוַ ב״י :}ינֶֽיעֵבְּ בוֹטּ֥כַּ וֹבּ֖ תוֹשׂ֥עֲלַֽ םעָ֕הָוְ
 בתֵ֣כָּיִּוַ וֹ֒בּ ם֘וֹי רשָׂ֣עָ השָׁ֨וֹלשְׁבִּ ןוֹשׁ֗ארִהָֽ שׁדֶחֹ֣בַּ 9לֶמֶּ֜הַ
 תוֹח֞פַּהַ־לאֶוְֽ 9לֶמֶּ֠הַ֠־ינֵֽפְּרְדַּשְׁחַאֲ לאֶ֣ ןמָ֡הָ הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ־לכָכְּֽ
 ה֤נָידִמְ םעָ֔וָ ם֙עַ ירֵשָׂ֤־לאֶוְ הנָ֗ידִמְוּ ה֣נָידִמְ־לעַ | רשֶׁ֣אֲ
 שׁ֙רֹוֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֤הַ םשֵׁ֨בְּ וֹנ֑וֹשׁלְכִּ םעָ֖וָ םעַ֥וְ הּבָ֔תָכְכִּ ה֙נָידִמְוּ
 דיַ֣בְּ םירִ֜פָסְ חַוֹל֨שְׁנִוְ ג״י :9לֶמֶּֽהַ תעַבַּ֥טַבְּ םתָּ֖חְנֶוְ בתָּ֔כְנִ
 דבֵּ֣אַלְוּ גרֹ֣הֲלַֽ דימִ֡שְׁהַלְ 9֒לֶמֶּ֒הַ תוֹנ֣ידִמְ־לכָּ־לאֶ ם֘יצִרָהָֽ
 דחָ֔אֶ םוֹי֣בְּ ם֙ישִׁנָוְ ףטַ֤ ןקֵ֜זָ־דעַוְ רעַנַּ֨מִ םידִ֠וּהיְּהַ֠־לכָּ־תאֶ
 רדָ֑אֲ שׁדֶחֹ֣־אוּה רשָׂ֖עָ־םינֵֽשְׁ שׁדֶחֹ֥לְ רשָׂ֛עָ השָׁ֥וֹלשְׁבִּ
 ה֣נָידִמְ־לכָבְּ ת֙דָּ ןתֵֽ֤נָּהִלְ בתָ֗כְּהַ ןגֶשֶׁ֣תְפַּ ד״י :זוֹבֽלָ םלָ֖לָשְׁוּ
 ו״ט :הזֶּֽהַ םוֹיּ֥לַ םידִ֖תִעֲ תוֹי֥הְלִֽ םימִּ֑עַהָֽ־לכָלְ יוּל֖גָּ הנָ֔ידִמְוּ
 ןשַׁ֣וּשׁבְּ ה֖נָתְּנִ תדָּ֥הַוְ 9לֶמֶּ֔הַ רבַ֣דְבִּ ם֙יפִוּחדְ וּא֤צְיָֽ םיצִ֞רָהָֽ
 :הכָוֹבֽנָ ןשָׁ֖וּשׁ ריעִ֥הָוְ תוֹתּ֔שְׁלִ וּב֣שְׁיָֽ ן֙מָהָוְ 9לֶמֶּ֤הַוְ הרָ֑יבִּהַ

1 And Mordecai knew all that had transpired, and 
Mordecai rent his clothes and put on sackcloth and 
ashes, and he went out into the midst of the city and 
cried [with] a loud and bitter cry. 2 And he came up 
as far as the king's gate, for one may not enter the 
king's gate dressed in sackcloth. 3 And in every 
province, wherever the king's orders and his edict 
reached, there was great mourning for the Jews, and 
fasting and weeping and lamenting; sackcloth and 
ashes were put on the most prominent. 4 And Esther's 
maidens and her chamberlains came and told her, and 
the queen was extremely terrified, and she sent 
clothing to dress Mordecai and to take off his 
sackcloth, but he did not accept [it]. 5 Then Esther 
summoned Hathach, [one] of the king's chamberlains, 
whom he had appointed before her, and she 
commanded him concerning Mordecai, to know what 
this was and why this was. 6 So Hathach went forth 
to Mordecai, to the city square, which was before the 
king's gate. 7 And Mordecai told him all that had 
befallen him, and the full account of the silver that 
Haman had proposed to weigh out into the king's 

־תאֶ י֙כַדֳּרְמָ ערַ֤קְיִּוַ השָׂ֔עֲנַֽ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ־תאֶ ע֙דַיָ יכַ֗דֳּרְמָוּ א
 הקָ֥עָזְ קעַ֛זְיִּוַ ריעִ֔הָ 9וֹת֣בְּ א֙צֵיֵּוַ רפֶאֵ֑וָ קשַׂ֖ שׁבַּ֥לְיִּוַ וידָ֔גָבְּ
 ןיאֵ֥ יכִּ֣ 9לֶמֶּ֑הַ־רעַשַֽׁ י֣נֵפְלִ דעַ֖ אוֹב֕יָּוַ ב :הרָֽמָוּ הלָ֖וֹדגְ
 ה֣נָידִמְ־לכָבְוּ ג :קשָֽׂ שׁוּב֥לְבִּ 9לֶמֶּ֖הַ רעַשַׁ֥־לאֶ אוֹב֛לָ
 ל֙וֹדגָּ לבֶאֵ֤ עַיגִּ֔מַ וֹ֙תדָוְ 9לֶמֶּ֤הַ־רבַדְּ רשֶׁ֨אֲ ם֙וֹקמְ הנָ֗ידִמְוּ
 ד :םיבִּֽרַלָֽ עצַֻּ֖י רפֶאֵ֔וָ קשַׂ֣ דפֵּ֑סְמִוּ יכִ֖בְוּ םוֹצ֥וְ םידִ֔וּהיְּלַ
 הָ֙יסֶ֨ירִסָֽוְ רתֵּ֤סְאֶ תוֹר֨עֲנַֽ )ביתכ הנָיאוֹב֠תָּוַ֠( הנָאוֹב֠תָּוַ֠
 םידִ֜גָבְּ חלַ֨שְׁתִּוַ דאֹ֑מְ הכָּ֖לְמַּהַ לחַ֥לְחַתְתִּוַ הּלָ֔ וּדיגִּ֣יַּוַ
ֹלוְ וילָ֖עָמֵֽ וֹקּ֛שַׂ ריסִ֥הָלְוּ יכַ֗דֳּרְמָ־תאֶ שׁיבִּ֣לְהַלְ  ה :לבֵּֽקִ א֥
 הָינֶ֔פָלְ דימִ֣עֱהֶֽ רשֶׁ֣אֲ 9֙לֶמֶּ֨הַ יסֵ֤ירִסָּֽמִ 9תָ֜הֲלַֽ רתֵּ֨סְאֶ א֩רָקְתִּוַ
 אצֵ֥יֵּוַ ו :הזֶּֽ־המַ־לעַוְ הזֶּ֖־המַ תעַדַ֥לָ יכָ֑דֳּרְמָ־לעַֽ וּהוֵּ֖צַתְּוַ
־רעַשַֽׁ י֥נֵפְלִ רשֶׁ֖אֲ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְ־לאֶ יכָ֑דֳּרְמָ־לאֶֽ 9תָ֖הֲ
 | תאֵ֣וְ וּהרָ֑קָ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֖ יכַ֔דֳּרְמָ וֹל֣־דגֶּיַּוַ ז :9לֶמֶּֽהַ
 9לֶמֶּ֛הַ י֥זֵנְגִּ־לעַ לוֹק֠שְׁלִ֠ ן֙מָהָ רמַ֤אָ רשֶׁ֨אֲ ףסֶכֶּ֗הַ תשַׁ֣רָפָּֽ
 ןגֶשֶׁ֣תְפַּ־תאֶוְ ח :םדָֽבְּאַלְ )םיידוהיב ביתכ( םידִ֖וּהיְּבַּ
 תוֹא֥רְהַלְ וֹל֔ ןתַ֣נָ ם֙דָימִשְׁהַלְ ןשָׁ֤וּשׁבְּ ןתַּ֨נִ־רשֶׁאֲ תדָּ֠הַ֠־בתָֽכְּ
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treasuries on the Jews' account, to cause them to perish. 
8 And the copy of the writ of the decree that was given 
in Shushan he gave him, to show Esther and to tell her, 
and to order her to come before the king to beseech him 
and to beg him for her people. 9And Hathach came, and 
he told Esther what Mordecai had said. 10 And Esther 
said to Hathach, and she ordered him to [tell] Mordecai: 
11 "All the king's servants and the people of the king's 
provinces know that any man or woman who comes to 
the king, into the inner court, who is not summoned, there 
is but one law for him, to be put to death, except the one 
to whom the king extends the golden scepter, that he may 
live, but I have not been summoned to come to the king 
these thirty days." 12 And they told Esther's words to 
Mordecai. 13 And Mordecai ordered to reply to Esther, 
"Do not imagine to yourself that you will escape in the 
king's house from among all the Jews. 14 For if you 
remain silent at this time, relief and rescue will arise for 
the Jews from elsewhere, and you and your father's 
household will perish; and who knows whether at a time 
like this you will attain the kingdom?" 15 Then Esther 
ordered to reply to Mordecai: 16 "Go, assemble all the 
Jews who are present in Shushan and fast on my behalf, 
and neither eat nor drink for three days, day and night; 
also I and my maidens will fast in a like manner; then I 
will go to the king contrary to the law, and if I perish, I 
perish." 17 So Mordecai passed and did according to all 
that Esther had commanded him. 
 

 9לֶמֶּ֧הַ־לאֶ אוֹב֨לָ הָילֶ֗עָ תוֹוּ֣צַלְוּ הּלָ֑ דיגִּ֣הַלְוּ רתֵּ֖סְאֶ־תאֶ
 9תָ֑הֲ אוֹב֖יָּוַ ט :הּמָּֽעַ־לעַ וי֖נָפָלְּמִ שׁקֵּ֥בַלְוּ וֹל֛־ןנֶּחַתְהִֽלְ
ֹתּוַ י :יכָֽדֳּרְמָ ירֵ֥בְדִּ תאֵ֖ רתֵּ֔סְאֶלְ דגֵּ֣יַּוַ  רתֵּ֖סְאֶ רמֶא֥
 ם֩עַוְ 9לֶמֶּ֡הַ ידֵ֣בְעַ־לכָּ א״י :יכָֽדֳּרְמָ־לאֶֽ וּהוֵּ֖צַתְּוַ 9תָ֑הֲלַֽ
 רשֶׁאֲ השָּׁ֡אִוְ שׁיאִ֣־לכָּ רשֶׁ֣אֲ םיעִ֗דְיֹֽ 9לֶמֶּ֜הַ תוֹנ֨ידִמְ
ֹל רשֶׁ֣אֲ תימִ֜ינִפְּהַ רצֵ֨חָהֶֽ־לאֶ 9֩לֶמֶּ֩הַ־לאֶ־אוֹב֣יָ  ארֵ֗קָּיִ־אֽ
־תאֶ 9לֶמֶּ֛הַ וֹל֥־טישִֽׁוֹי רשֶׁ֨אֲמֵֽ דבַ֠לְ֠ תימִ֔הָלְ וֹ֙תדָּ תחַ֤אַ
ֹל ינִ֗אֲוַֽ היָ֑חָוְ בהָ֖זָּהַ טיבִ֥רְשַׁ ־לאֶ אוֹב֣לָ י֙תִארֵ֨קְנִ א֤
 תאֵ֖ יכָ֔דֳּרְמָלְ וּדיגִּ֣יַּוַ ב״י :םוֹיֽ םישִׁ֥וֹלשְׁ ה֖זֶ 9לֶמֶּ֔הַ
ֹיּוַ ג״י :רתֵּֽסְאֶ ירֵ֥בְדִּ  רתֵּ֑סְאֶ־לאֶ בישִׁ֣הָלְ יכַ֖דֳּרְמָ רמֶא֥
־לכָּמִ 9לֶמֶּ֖הַ־תיבֵּֽ טלֵ֥מָּהִלְ 9שֵׁ֔פְנַבְ ימִּ֣דַתְּ־לאַ
 ת֒אֹזּהַ תעֵ֣בָּ י֘שִׁירִ֘חֲתַּֽ שׁרֵ֣חֲהַֽ־םאִ יכִּ֣ ד״י :םידִֽוּהיְּהַ
־תיבֵֽוּ תְּאַ֥וְ רחֵ֔אַ םוֹק֣מָּמִ ם֙ידִוּהיְּלַ דוֹמ֤עֲיַֽ הלָ֞צָּהַוְ חוַרֶ֣
ֹזכָּ תעֵ֣לְ־םאִ עַדֵ֔וֹי ימִ֣וּ וּדבֵ֑אֹתּ 9יבִ֖אָ  תְּעַגַּ֖הִ תא֔
ֹתּוַ ו״ט :תוּכֽלְמַּלַ  :יכָֽדֳּרְמָ־לאֶֽ בישִׁ֥הָלְ רתֵּ֖סְאֶ רמֶא֥
 ןשָׁ֗וּשׁבְּ םיאִ֣צְמְנִּהַ םידִ֜וּהיְּהַ־לכָּ־תאֶ סוֹנ֨כְּ 9֩לֵ ז״ט
ֹתּ־לאַוְ ילַ֠עָ֠ וּמוּצ֣וְ  ם֙ימִיָ תשֶׁל֤שְׁ וּתּ֜שְׁתִּ־לאַוְ וּל֨כְאֽ
־לאֶ אוֹב֤אָ ןכֵ֞בְוּ ןכֵּ֑ םוּצ֣אָ יתַ֖רֹעֲנַֽוְ ינִ֥אֲ־םגַּ םוֹי֔וָ הלָיְלַ֣
ֹל רשֶׁ֣אֲ 9֙לֶמֶּ֨הַ  ז״י :יתִּדְבָֽאָ יתִּדְבַ֖אָ רשֶׁ֥אֲכַֽוְ תדָּ֔כַ־אֽ
 :רתֵּֽסְאֶ וילָ֖עָ התָ֥וְּצִ־רשֶׁאֲ לכֹ֛כְּ שׂעַיַּ֕וַ יכָ֑דָּרְמָ רבֹ֖עֲיַּֽ וַֽ

Chapter 5 ׳ה קרפ -  

1 Now it came to pass on the third day, that Esther 
clothed herself regally, and she stood in the inner court 
of the king's house, opposite the king's house, and the 
king was sitting on his royal throne in the royal palace, 
opposite the entrance of the house.  2 And it came to pass 
when the king saw Queen Esther standing in the court, 
that she won favor in his eyes, and the king extended to 
Esther the golden scepter that was in his hand, and Esther 
approached and touched the end of the scepter. 3 And the 
king said to her, "What concerns you, Queen Esther, and 
what is your petition? Even to half the kingdom, it will 
be given to you."  4 And Esther said, "If it pleases the 
king, let the king and Haman come today to the banquet 
that I have prepared for him." 5 And the king said, "Rush 
Haman to do Esther's bidding," and the king and Haman 
came to the banquet that Esther had prepared. 6 And the 

 דמֹ֞עֲתַּֽוַֽ תוּכ֔לְמַ ר֙תֵּסְאֶ שׁבַּ֤לְתִּוַ ישִׁ֗ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ | יהִ֣יְוַ א
 9לֶמֶּ֠הַוְ֠ 9לֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣ חכַנֹ֖ תימִ֔ינִפְּהַ 9֙לֶמֶּ֨הַ־תיבֵּֽ רצַ֤חֲבַּֽ
 חתַפֶּ֥ חכַנֹ֖ תוּכ֔לְמַּהַ תיבֵ֣בְּ וֹ֙תוּכלְמַ אסֵּ֤כִּ־לעַ בשֵׁ֞וֹי
 הכָּ֗לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶ־תאֶ 9לֶמֶּ֜הַ תוֹא֨רְכִ י֩הִיְוַ ב :תיִבָּֽהַ
 רתֵּ֗סְאֶלְ 9לֶמֶּ֜הַ טשֶׁוֹיּ֨וַ וי֑נָיעֵבְּ ןחֵ֖ האָ֥שְׂנָֽ רצֵ֔חָבֶּֽ ת֙דֶמֶ֨עֹ
 עגַּ֖תִּוַ רתֵּ֔סְאֶ ברַ֣קְתִּוַ וֹד֔יָבְּ רשֶׁ֣אֲ ב֙הָזָּהַ טיבִ֤רְשַׁ־תאֶ
ֹרבְּ ֹיּוַ ג :טיבִֽרְשַּׁהַ שׁא֥  רתֵּ֣סְאֶ 9לָּ֖־המַ 9לֶמֶּ֔הַ הּ֙לָ רמֶא֤
 ד :9לָֽ ןתֵֽ֥נָּיִוְ תוּכ֖לְמַּהַ יצִ֥חֲ־דעַ 9תֵ֛שָׁקָּֽבַּ־המַוּ הכָּ֑לְמַּהַ
ֹתּוַ  ן֙מָהָוְ 9לֶמֶּ֤הַ אוֹב֨יָ בוֹט֑ 9לֶמֶּ֖הַ־לעַ־םאִ רתֵּ֔סְאֶ רמֶא֣
ֹיּוַ ה :וֹלֽ יתִישִׂ֥עָ־רשֶׁאֲ התֶּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ םוֹיּ֔הַ  9לֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
ֹביָּוַ רתֵּ֑סְאֶ רבַ֣דְּ־תאֶ תוֹשׂ֖עֲלַֽ ןמָ֔הָ־תאֶ וּ֙רהֲמַֽ  9֙לֶמֶּ֨הַ א֤
ֹיּוַ ו :רתֵּֽסְאֶ התָ֥שְׂעָֽ־רשֶׁאֲ התֶּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ ןמָ֔הָוְ  רמֶא֨



  

 

king said to Esther during the wine banquet, "What is 
your petition? It shall be granted you. And what is your 
request? Even up to half the kingdom, it shall be 
fulfilled." 7 Then Esther replied and said, "My petition 
and my request [are as follows]: 8 If I have found favor 
in the king's eyes, and if it pleases the king to grant my 
petition and to fulfill my request, let the king and Haman 
come to the banquet that I will make for them, and 
tomorrow I will do the king's bidding." 9 And Haman 
went out on that day, happy and with a cheerful heart, but 
when Haman saw Mordecai in the king's gate, and he 
neither rose nor stirred because of him, Haman was filled 
with wrath against Mordecai. 10 But Haman restrained 
himself, and he came home, and he sent and brought his 
friends and Zeresh his wife. 11 And Haman recounted to 
them the glory of his riches and the multitude of his sons, 
and all [the ways] that the king had promoted him and that 
he had exalted him over the princes and the king's 
servants. 12 And Haman said, "Esther did not even bring 
[anyone] to the party that she made, except me, and 
tomorrow, too, I am invited to her with the king. 13 But 
all this is worth nothing to me, every time I see Mordecai 
the Jew sitting in the king's gate." 14 And Zeresh his wife 
and all his friends said, "Let them make a gallows fifty 
cubits high, and in the morning say to the king that they 
should hang Mordecai on it, and go to the king to the 
banquet joyfully." The matter pleased Haman, and he 
made the gallows. 

 9לָ֑ ןתֵֽ֣נָּיִוְ 9תֵ֖לָאֵֽשְּׁ־המַ ןיִיַּ֔הַ התֵּ֣שְׁמִבְּ ר֙תֵּסְאֶלְ 9לֶמֶּ֤הַ
 ןעַתַּ֥וַ ז :שׂעָֽתֵוְ תוּכ֖לְמַּהַ יצִ֥חֲ־דעַ 9תֵ֛שָׁקָּֽבַּ־המַוּ
 ןחֵ֜ יתִאצָ֨מָ־םאִ ח :יתִֽשָׁקָּֽבַוּ יתִ֖לָאֵֽשְׁ רמַ֑אֹתּוַ רתֵּ֖סְאֶ
 יתִ֔לָאֵ֣שְׁ־תאֶ ת֙תֵלָ בוֹט֔ 9֙לֶמֶּ֨הַ־לעַ־םאִוְ 9לֶמֶּ֗הַ י֣נֵיעֵבְּ
 ה֙תֶּשְׁמִּהַ־לאֶ ןמָ֗הָוְ 9לֶמֶּ֣הַ אוֹב֧יָ יתִ֑שָׁקָּֽבַּ־תאֶ תוֹשׂ֖עֲלַֽוְ
 ט :9לֶמֶּֽהַ רבַ֥דְכִּ השֶׂ֖עֱאֶֽ רחָ֥מָוּ םהֶ֔לָ השֶׂ֣עֱאֶֽ רשֶׁ֣אֲ
 ןמָ֨הָ ת֩וֹארְכִוְ בלֵ֑ בוֹט֣וְ חַמֵ֖שָׂ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ן֙מָהָ אצֵ֤יֵּוַ
 וּנּמֶּ֔מִ ע֣זָ־אֹלוְ ם֙קָ־אֹלוְ 9לֶמֶּ֗הַ רעַשַׁ֣בְּ יכַ֜דֳּרְמָ־תאֶֽ
 אוֹב֖יָּוַ ןמָ֔הָ קפַּ֣אַתְיִּוַ י :המָֽחֵ יכַ֖דֳּרְמָ־לעַֽ ןמָ֛הָ אלֵ֥מָּיִּוַ
 :וֹתּֽשְׁאִ שׁרֶ ֥זֶ־תאֶוְ ויבָ֖הֲאֹֽ־תאֶ אבֵ֥יָּוַ חלַ֛שְׁיִּוַ וֹת֑יבֵּ־לאֶ
 ת֩אֵוְ וי֑נָבָּ ברֹ֣וְ וֹר֖שְׁעָ דוֹב֥כְּ־תאֶ ןמָ֛הָ םהֶ֥לָ רפֵּ֨סַיְוַ א״י
 םירִ֖שָהַ־לעַ וֹא֔שְּנִ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֣וְ 9֙לֶמֶּ֨הַ וֹל֤דְּגִּ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ
ֹיּוַ ב״י :9לֶמֶּֽהַ ידֵ֥בְעַוְ ֹל ףאַ֣ ן֒מָהָ ר֘מֶא֘  ה֩אָיבִ֩הֵ־אֽ
 התָשָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ התֶּ֥שְׁמִּהַ־לאֶ 9לֶמֶּ֛הַ־םעִ הכָּ֧לְמַּהַ רתֵּ֨סְאֶ
 :9לֶמֶּֽהַ־םעִ הּלָ֖־אוּרקָֽ ינִ֥אֲ רחָ֛מָלְ־םגַוְ יתִ֑וֹא־םאִ יכִּ֣
 ה֙אֶרֹ ינִ֤אֲ רשֶׁ֨אֲ תעֵ֗־לכָבְּ ילִ֑ הוֶ֖שֹׁ וּנּ֥נֶיאֵ הזֶ֕־לכָוְ ג״י
ֹתּוַ ד״י :9לֶמֶּֽהַ רעַשַׁ֥בְּ בשֵׁ֖וֹי ידִ֔וּהיְּהַ יכַ֣דֳּרְמָ־תאֶ  רמֶא֣
 םישִּׁ֣מִחֲ הַּבֹ֣גָּ ץ֘עֵ־וּשׂעֲיַֽ ויבָ֗הֲאֹֽ־לכָוְ וֹתּ֜שְׁאִ שׁרֶזֶ֨ וֹ֩ל
 וילָ֔עָ י֙כַדֳּרְמָ־תאֶֽ וּל֤תְיִוְ 9לֶמֶּ֗לַ רמֹ֣אֱ | רקֶבֹּ֣בַוּ ה֒מָּאַ
ֹבוּ  רבָ֛דָּהַ בטַ֧ייִּוַ חַמֵ֑שָׂ התֶּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ 9לֶמֶּ֛הַ־םעִ־א֧
 :ץעֵֽהָ שׂעַיַּ֥וַ ןמָ֖הָ י֥נֵפְלִ

Chapter 6 ׳ו קרפ -  

1 On that night, the king's sleep was disturbed, and he 
ordered to bring the book of the records, the chronicles, 
and they were read before the king. 2 And it was found 
written that Mordecai had reported about Bigthana and 
Teresh, two chamberlains of the king, of the guards of the 
threshold, who had sought to lay a hand on King 
Ahasuerus. 3 And the king said, "What honor and 
greatness was done to Mordecai on that account?" And 
the king's servants who minister before him said, 
"Nothing was done for him." 4 And the king said, "Who 
is in the court?" And Haman had come to the outside court 
of the king's house, to petition the king to hang Mordecai 
on the gallows that he had prepared for him. 5 And the 
king's servants said to him, "Behold Haman is standing in 
the court." And the king said, "Let him enter." 6 And 
Haman entered, and the king said to him, "What should 

ֹיּוַ֠ 9לֶמֶּ֑הַ ת֣נַשְׁ הדָ֖דְ נָֽ אוּה֔הַ הלָיְלַּ֣בַּ א  איבִ֞הָלְ רמֶא֠
 י֥נֵפְלִ םיאִ֖רָקְנִ וּי֥הְיִּֽוַ םימִ֔יָּהַ ירֵ֣בְדִּ ת֙וֹנרֹכְזִּהַ רפֶסֵ֤־תאֶ
 אנָתָ֣גְבִּ־לעַ יכַ֜דֳּרְמָ דיגִּ֨הִ ר֩שֶׁאֲ בוּת֗כָ אצֵ֣מָּיִּוַ ב :9לֶמֶּֽהַ
 וּ֙שׁקְבִּ רשֶׁ֤אֲ ףסַּ֑הַ ירֵ֖מְשֹּֽׁמִ 9לֶמֶּ֔הַ יסֵ֣ירִסָֽ י֙נֵשְׁ שׁרֶתֶ֗וָ
ֹיּוַ ג :שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֖בַּ דיָ֔ חvַ֣שְׁלִ ־המַֽ 9לֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
ֹיּוַ ה֑זֶ־לעַ יכַ֖דֳּרְמָלְ הלָּ֛וּדגְוּ רקָ֧יְ השָׂ֞עֲנַּֽ  ירֵ֤עֲנַֽ וּר֜מְא֨
ֹיּוַ ד :רבָֽדָּ וֹמּ֖עִ השָׂ֥עֲנַֽ־אֹל ויתָ֔רְשָׁ֣מְ 9֙לֶמֶּ֨הַ  9לֶמֶּ֖הַ רמֶא֥
 הנָ֔וֹציחִ֣הַ 9֙לֶמֶּ֨הַ־תיבֵּֽ רצַ֤חֲלַֽ אבָּ֗ ןמָ֣הָוְ רצֵ֑חָבֶֽ ימִ֣
־רשֶׁאֲ ץעֵ֖הָ־לעַ יכַ֔דֳּרְמָ־תאֶֽ ת֙וֹלתְלִ 9לֶמֶּ֔לַ רמֹ֣אלֵ
ֹיּוַ ה :וֹלֽ ןיכִ֥הֵ  דמֵ֣עֹ ןמָ֖הָ ה֥נֵּהִ וילָ֔אֵ 9֙לֶמֶּ֨הַ ירֵ֤עֲנַֽ וּר֜מְא֨
ֹיּוַ רצֵ֑חָבֶּֽ ֹיּוַ ן֒מָהָ א֘וֹביָּוַ ו :אוֹבֽיָ 9לֶמֶּ֖הַ רמֶא֥  וֹ֙ל רמֶא֤
 וֹר֑קָיבִּֽ ץפֵ֣חָ 9לֶמֶּ֖הַ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֕בָּ תוֹשׂ֕עֲלַּֽ־המַֽ 9לֶמֶּ֔הַ



  

  

be done to a man whom the king wishes to honor?" And 
Haman said to himself, "Whom would the king wish to 
honor more than me?" 7 And Haman said to the King, 
"A man whom the king wishes to honor 8 Let them 
bring the royal raiment that the king wore and the horse 
that the king rode upon, and the royal crown should be 
placed on his head. 9 And let the raiment and the horse 
be delivered into the hand of one of the king's most 
noble princes and let them dress the man whom the king 
wishes to honor and let them parade him on the horse in 
the city square and announce before him, 'So shall be 
done to the man whom the king wishes to honor!' " 
10And the king said to Haman, "Hurry, take the raiment 
and the horse as you have spoken and do so to Mordecai 
the Jew, who sits in the king's gate; let nothing fail of all 
that you have spoken."  11 And Haman took the raiment 
and the horse, and he dressed Mordecai and paraded him 
in the city square and announced before him, "So shall 
be done to the man whom the king wishes to honor!" 12 
And Mordecai returned to the king's gate, and Haman 
rushed home, mourning and with his head covered. 13 
And Haman recounted to Zeresh his wife and to all his 
friends all that had befallen him, and his wise men and 
Zeresh his wife said to him, "If Mordecai, before whom 
you have begun to fall, is of Jewish stock, you will not 
prevail against him, but you will surely fall before him." 
14 While they were still talking to him, the king's 
chamberlains arrived, and hastened to bring Haman to 
the banquet that Esther had prepared. 

ֹיּוַ  רתֵ֥וֹי רקָ֖יְ תוֹשׂ֥עֲלַֽ 9לֶמֶּ֛הַ ץפֹּ֥חְיַ ימִ֞לְ וֹבּ֔לִבְּ ן֙מָהָ רמֶא֤
ֹיּוַ ז :ינִּמֶּֽמִ  ץפֵ֥חָ 9לֶמֶּ֖הַ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֕ 9לֶמֶּ֑הַ־לאֶ ןמָ֖הָ רמֶא֥
 9לֶמֶּ֑הַ וֹבּ֖־שׁבַלָֽ רשֶׁ֥אֲ תוּכ֔לְמַ שׁוּב֣לְ וּ֙איבִ֨יָ ח :וֹרֽקָיבִּֽ
 תוּכ֖לְמַ רתֶכֶּ֥ ןתַּ֛נִ רשֶׁ֥אֲוַֽ 9לֶמֶּ֔הַ ו֙ילָעָ בכַ֤רָ רשֶׁ֨אֲ סוּס֗וְ
 ירֵ֤שָׂמִָ שׁיאִ֞־דיַ־לעַ סוּסּ֗הַוְ שׁוּב֜לְּהַ ןוֹת֨נָוְ ט :וֹשֽׁאֹרבְּ
 9לֶמֶּ֖הַ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔הָ־תאֶ וּ֙שׁבִּ֨לְהִוְ םימִ֔תְּרְפַּהַֽ 9֙לֶמֶּ֨הַ
 וּא֣רְקָֽוְ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְבִּ ס֙וּסּהַ־לעַ וּהבֻ֤יכִּרְהִוְ וֹר֑קָיבִּֽ ץפֵ֣חָ
 י :וֹרֽקָיבִּֽ ץפֵ֥חָ 9לֶמֶּ֖הַ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔לָ השֶׂ֣עָיֵֽ הכָכָּ֚ וינָ֔פָלְ
ֹיּוַ  ס֙וּסּהַ־תאֶוְ שׁוּב֤לְּהַ־תאֶ חקַ֣ רהֵ֠מַ֠ ןמָ֗הָלְ 9לֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
 בשֵׁ֖וֹיּהַ ידִ֔וּהיְּהַ יכַ֣דֳּרְמָלְ ן֙כֵ־השֵׂעֲוַֽ תָּרְבַּ֔דִּ רשֶׁ֣אֲכַּֽ
 א״י :תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ לכֹּ֖מִ רבָ֔דָּ לפֵּ֣תַּ־לאַ 9לֶמֶּ֑הַ רעַשַׁ֣בְּ
 יכָ֑דֳּרְמָ־תאֶֽ שׁבֵּ֖לְיַּוַ סוּסּ֔הַ־תאֶוְ שׁוּב֣לְּהַ־תאֶ ן֙מָהָ חקַּ֤יִּוַ
 השֶׂ֣עָיֵֽ הכָכָּ֚ וינָ֔פָלְ ארָ֣קְיִּוַ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְבִּ וּ֙הבֵ֨יכִּרְיַּוַ
 יכַ֖דֳּרְמָ בשָׁיָּ֥וַ ב״י :וֹרֽקָיבִּֽ ץפֵ֥חָ 9לֶמֶּ֖הַ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔לָ
 יוּפ֥חֲוַֽ לבֵ֖אָ וֹת֔יבֵּ־לאֶ ףחַ֣דְנִ ן֙מָהָוְ 9לֶמֶּ֑הַ רעַשַׁ֣־לאֶ
ֹר  תאֵ֖ ויבָ֔הֲאֹ֣־לכָלְוּ וֹ֙תּשְׁאִ שׁרֶ ֤זֶלְ ןמָ֜הָ רפֵּ֨סַיְוַ ג״י :שׁאֽ
ֹיּוַ וּהרָ֑קָ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ  םאִ֣ וֹתּ֗שְׁאִ שׁרֶ ֣זֶוְ וימָ֜כָחֲ וֹלּ֨ וּ֩רמְאֽ
ֹל ו֙ינָפָלְ לפֹּ֤נְלִ תָוֹלּ֨חִהַֽ ר֩שֶׁאֲ יכַ֞דֳּרְמָ םידִ֡וּהיְּהַ ערַ זֶּ֣מִ ־אֽ
 םירִ֣בְּדַמְ ם֙דָוֹע ד״י :וינָפָלְ לוֹפּ֖תִּ לוֹפ֥נָ־יכִּֽ וֹל֔ לכַ֣וּת
 ןמָ֔הָ־תאֶ איבִ֣הָלְ וּ֙להִ֨בְיַּוַ וּעיגִּ֑הִ 9לֶמֶּ֖הַ יסֵ֥ירִסָֽוְ וֹמּ֔עִ
 :רתֵּֽסְאֶ התָ֥שְׂעָֽ־רשֶׁאֲ התֶּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ

Chapter 7 ׳ז קרפ -  

1 So the king and Haman came to drink with Queen 
Esther. 2 And the king said to Esther also on the second 
day during the wine feast, "What is your petition, Queen 
Esther, and it shall be given to you. And what is your 
request, even up to half the kingdom, and it shall be 
granted." 3 And Queen Esther replied and said, "If I 
have found favor in your eyes, O king, and if it pleases 
the king, may my life be given me in my petition and 
my people in my request. 4 For we have been sold, I and 
my people, to be destroyed, to be slain, and to perish; 
now had we been sold for slaves and bondswomen, I 
would have kept silent, for the adversary has no 
consideration for the king's loss." 5 And King 
Ahasuerus said, and he said to Queen Esther, "Who is 
this and where is he, who dared to do this?"  6 And 

ֹביָּוַ א  ב :הכָּֽלְמַּהַ רתֵּ֥סְאֶ־םעִ תוֹתּ֖שְׁלִ ןמָ֔הָוְ 9֙לֶמֶּ֨הַ א֤
ֹיּוַ  ןיִיַּ֔הַ התֵּ֣שְׁמִבְּ י֙נִשֵּׁהַ םוֹיּ֤בַּ םגַּ֣ רתֵּ֜סְאֶלְ 9לֶמֶּ֨הַ ר֩מֶא֩
 9תֵ֛שָׁקָּֽבַּ־המַוּ 9לָ֑ ןתֵֽ֣נָּתִוְ הכָּ֖לְמַּהַ רתֵּ֥סְאֶ 9תֵ֛לָאֵֽשְּׁ־המַ
 ה֙כָּלְמַּהַ רתֵּ֤סְאֶ ןעַתַּ֨וַ ג :שׂעָֽתֵוְ תוּכ֖לְמַּהַ יצִ֥חֲ־דעַ
 9לֶמֶּ֖הַ־לעַ־םאִוְ 9לֶמֶּ֔הַ ֙}ינֶ֨יעֵבְּ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ־םאִ רמַ֔אֹתּוַ
 יכִּ֤ ד :יתִֽשָׁקָּֽבַבְּ ימִּ֖עַוְ יתִ֔לָאֵ֣שְׁבִּ י֙שִׁפְנַ ילִ֤־ןתֶנָּֽתִּ בוֹט֑
 וּלּ֠אִוְ֠ דבֵּ֑אַלְוּ גוֹר֣הֲלַֽ דימִ֖שְׁהַלְ ימִּ֔עַוְ ינִ֣אֲ וּ֙נרְכַּ֨מְנִ
 הוֶ֖שֹׁ רצָּ֛הַ ןיאֵ֥ יכִּ֣ יתִּשְׁרַ֔חֱהֶֽ וּ֙נרְכַּ֨מְנִ תוֹח֤פָשְׁלִוְ םידִ֨בָעֲלַֽ
ֹיּוַ ה :9לֶמֶּֽהַ קזֶ ֥נֶבְּ ֹיּוַ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣הַ ר֙מֶא֨  רמֶא֖
 וֹא֥לָמְ־רשֶׁאֲ אוּה֔ ה֣זֶ־יאֵוְ ה֙זֶ אוּה֥ ימִ֣ הכָּ֑לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶלְ
ֹתּוַ ו :ןכֵּֽ תוֹשׂ֥עֲלַֽ וֹבּ֖לִ  ןמָ֥הָ ביֵ֔וֹאוְ רצַ֣ שׁיאִ֚ רתֵּ֔סְאֶ רמֶא֣



  

 

Esther said, "An adversary and an enemy, this evil Haman!" 
And Haman became terrified before the king and the queen. 
7 And the king arose in his fury from the wine feast to the 
orchard garden, and Haman stood to beg for his life of 
Queen Esther, for he saw that evil was determined against 
him by the king. 8 Then the king returned from the orchard 
garden to the house of the wine feast, and Haman was 
falling on the couch upon which Esther was, and the king 
said, "Will you even force the queen with me in the house?" 
The word came out of the king's mouth, and they covered 
Haman's face. 9 Then said Harbonah, one of the 
chamberlains before the king, "Also, behold the gallows 
that Haman made for Mordecai, who spoke well for the 
king, standing in Haman's house, fifty cubits high!" And 
the king said, "Hang him on it!" 10 And they hanged 
Haman on the gallows that he had prepared for Mordecai, 
and the king's anger abated. 
 

 ז :הכָּֽלְמַּהַוְ 9לֶמֶּ֖הַ י֥נֵפְלִּמִ תעָ֔בְנִ ןמָ֣הָוְ הזֶּ֑הַ ערָ֖הָ
 ןתָ֑יבִּהַ ת֖נַּגִּ־לאֶ ןיִיַּ֔הַ התֵּ֣שְׁמִּמִ וֹ֙תמָחֲבַּֽ םקָ֤ 9לֶמֶּ֜הַוְ
 יכִּ֣ הכָּ֔לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶמֵֽ וֹ֙שׁפְנַ־לעַ שׁקֵּ֤בַלְ דמַ֗עָ ןמָ֣הָוְ
 9לֶמֶּ֡הַוְ ח :9לֶמֶּֽהַ תאֵ֥מֵ העָ֖רָהָֽ וילָ֛אֵ התָ֥לְכָֽ־יכִּ האָ֔רָ
 לפֵ֗נֹ ן֙מָהָוְ ןיִיַּ֗הַ התֵּ֣שְׁמִ | תיבֵּ֣־לאֶ ןתָ֜יבִּהַ תנַּ֨גִּמִ ב֩שָׁ
ֹיּוַ הָילֶ֔עָ רתֵּ֣סְאֶ רשֶׁ֣אֲ ה֙טָּמִּהַ־לעַ  םגַ֠הֲ֠ 9לֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
 יפִּ֣מִ א֙צָיָ רבָ֗דָּהַ תיִבָּ֑בַּ ימִּ֖עִ הכָּ֛לְמַּהַ־תאֶ שׁוֹבּ֧כְלִ
ֹיּוַ ט :וּפֽחָ ןמָ֖הָ י֥נֵפְוּ 9לֶמֶּ֔הַ ־ןמִ דחָ֨אֶ הנָ֠וֹברְחַ֠ רמֶא֣
 השָׂ֪עָ־רשֶׁאֲ ץעֵ֣הָ־הנֵּֽהִ םגַּ֣ 9לֶמֶּ֗הַ י֣נֵפְלִ םיסִ֜ירִסָּֽהַ
 תיבֵ֣בְּ ד֙מֵעֹ 9לֶמֶּ֗הַ־לעַ בוֹט֣־רבֶּדִּ רשֶׁ֧אֲ יכַ֞דֳּרְמָלְֽ ןמָהָ
ֹיּוַ המָּ֑אַ םישִּׁ֣מִחֲ הַּבֹ֖גָּ ןמָ֔הָ  :וילָֽעָ וּהלֻ֥תְּ 9לֶמֶּ֖הַ רמֶא֥
 יכָ֑דֳּרְמָלְ ןיכִ֣הֵ־רשֶׁאֲ ץעֵ֖הָ־לעַ ןמָ֔הָ־תאֶ וּ֙לתְיִּוַ י
 :הכָכָֽשָׁ 9לֶמֶּ֖הַ תמַ֥חֲוַֽ

Chapter 8 ׳ח קרפ -  

1 On that day, King Ahasuerus gave Queen Esther the 
house of Haman the adversary of the Jews, and Mordecai 
came before the king, because Esther had told him what he 
was to her.  2 And the king took off his ring, which he had 
removed from Haman and gave it to Mordecai, and Esther 
placed Mordecai in charge of the house of Haman. 3 And 
Esther resumed speaking before the king, and she fell 
before his feet, and she wept and beseeched him to avert 
the harm of Haman the Agagite and his device that he had 
plotted against the Jews. 4 Then the king extended the 
golden scepter to Esther, and Esther arose and stood before 
the king. 5 And she said, "If it please the king, and if I have 
found favor before him, and the matter is proper before the 
king, and I am good in his sight, let it be written to rescind 
the letters, the device of Haman the son of Hammedatha, 
the Agagite, which he wrote to destroy the Jews who are in 
all the king's provinces. 6 For how can I see the evil that 
will befall my people, and how can I see the destruction of 
my kindred?" 7 Then King Ahasuerus said to Queen Esther 
and to Mordecai the Jew, "Behold the house of Haman I 
have given to Esther, and they have hanged him on the 
gallows because he laid a hand on the Jews. 8 And you-
write about the Jews as you see fit, in the name of the king, 
and seal [it] with the king's ring, for a writ that is written in 
the name of the king and sealed with the king's ring cannot 
be rescinded." 9 And the king's scribes were summoned at 

 רתֵּ֣סְאֶלְ שׁ֙וֹרוֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֤הַ ןתַ֞נָ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ א
 ביתכ( םידִ֑וּהיְּהַ ררֵ֣צֹ ןמָ֖הָ תיבֵּ֥־תאֶ הכָּ֔לְמַּהַ
 הדָיגִּ֥הִ־יכִּֽ 9לֶמֶּ֔הַ י֣נֵפְלִ אבָּ֚ יכַ֗דֳּרְמָוּ )םיידוהיה
 וֹתּ֗עְבַּטַ־תאֶ 9לֶמֶּ֜הַ רסַיָּ֨וַ ב :הּלָֽ־אוּה המָ֥ רתֵּ֖סְאֶ
 רתֵּ֛סְאֶ םשֶׂתָּ֧וַ יכָ֑דֳּרְמָלְ הּ֖נָתְּיִּ וַֽ ןמָ֔הָמֵֽ ר֙יבִעֱהֶֽ רשֶׁ֤אֲ
 ר֙בֵּדַתְּוַ רתֵּ֗סְאֶ ףסֶוֹתּ֣וַ ג :ןמָֽהָ תיבֵּ֥־לעַ יכַ֖דֳּרְמָ־תאֶֽ
 וֹל֗־ןנֶּחַתְתִּֽוַ ךְּבְתֵּ֣וַ וילָ֑גְרַ י֣נֵפְלִ לפֹּ֖תִּוַ 9לֶמֶּ֔הַ י֣נֵפְלִ
 רשֶׁ֥אֲ וֹתּ֔בְשַׁחֲמַֽ ת֙אֵוְ יגִ֔גָאֲהָֽ ןמָ֣הָ ת֙עַרָ־תאֶ ר֙יבִעֲהַֽלְ
 תאֵ֖ רתֵּ֔סְאֶלְ 9֙לֶמֶּ֨הַ טשֶׁוֹיּ֤וַ ד :םידִֽוּהיְּהַ־לעַ בשַׁ֖חָ
 ה :9לֶמֶּֽהַ י֥נֵפְלִ דמֹ֖עֲתַּֽוַֽ רתֵּ֔סְאֶ םקָתָּ֣וַ בהָ֑זָּהַ טיבִ֣רְשַׁ
ֹתּוַ֠  וינָ֗פָלְ ןחֵ֣ יתִאצָ֧מָ־םאִוְֽ בוֹט֜ 9לֶמֶּ֨הַ־לעַ־םאִ רמֶא֠
 בתֵ֞כָּיִ וי֑נָיעֵבְּ ינִ֖אֲ הבָ֥וֹטוְ 9לֶמֶּ֔הַ י֣נֵפְלִ ר֙בָדָּהַ רשֵׁ֤כָוְ
 א֙תָדָ֨מְּהַ־ןבֶּֽ ןמָ֤הָ תבֶשֶׁ֜חֲמַֽ םירִ֗פָסְּהַ־תאֶ בישִׁ֣הָלְ
־לכָבְּ רשֶׁ֖אֲ םידִ֔וּהיְּהַ־תאֶ ד֙בֵּאַלְ בתַ֗כָּ רשֶׁ֣אֲ יגִ֔גָאֲהָֽ
 העָ֖רָבָּֽ יתִיאִ֔רָוְֽ ל֙כַוּא הכָ֤כָיאֵֽ יכִּ֠ ו :9לֶמֶּֽהַ תוֹנ֥ידִמְ
 ןדַ֖בְאָבְּ יתִיאִ֔רָוְֽ ל֙כַוּא הכָ֤כָיאֵֽוְ ימִּ֑עַ־תאֶ אצָ֣מְיִ־רשֶׁאֲ
ֹיּוַ ז :יתִּֽדְלַוֹמֽ  רתֵּ֣סְאֶלְ שׁ֙רֹוֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֤הַ רמֶא֨
 יתִּתַ֣נָ ןמָ֜הָ־תיבֵֽ הנֵּ֨הִ ידִ֑וּהיְּהַ יכַ֖דֳּרְמָלְוּֽ הכָּ֔לְמַּהַ
 וֹד֖יָ חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ לעַ֛ ץעֵ֔הָ־לעַ וּל֣תָּ וֹ֙תאֹוְ רתֵּ֗סְאֶלְ



  

  

that time, in the third month-that is the month of 
Sivan-on the twenty-third day thereof, and it was 
written according to all that Mordecai commanded, 
to the Jews and to the satraps and the governors, and 
the princes of the provinces from Hodu to Cush, a 
hundred and twenty-seven provinces, every province 
according to its script and every nationality 
according to its tongue, and to the Jews according to 
their script and according to their tongue. 10 And he 
wrote in the name of King Ahasuerus and sealed it 
with the king's ring, and he sent letters by the 
couriers on horseback, the riders of the king's steeds-
the camels, bred of the dromedaries 11 that the king 
had given to the Jews who are in every city, [the 
right] to assemble and to protect themselves, to 
destroy, to slay, and to cause to perish the entire host 
of every people and province that oppress them, 
small children and women, and to take their spoils 
for plunder. 12 In one day, in all the provinces of 
King Ahasuerus, on the thirteenth of the twelfth 
month, which is the month of Adar. 13 The copy of 
the writ was that an edict be given in every province, 
published before all the peoples, and that the Jews be 
ready for that day, to avenge themselves upon their 
enemies. 14 The couriers, those who ride the king's 
steeds, the camels, went out hastened and pressed by 
the king's order, and the edict was given in Shushan 
the capital. 15 And Mordecai left the king's presence 
with royal raiment, blue and white and a huge golden 
crown and a wrap of linen and purple, and the city of 
Shushan shouted and rejoiced. 16 The Jews had light 
and joy, and gladness and honor. 17 And in every 
province and in every city, wherever the king's order 
and his edict reached, [there was] joy and gladness 
for the Jews, a banquet and a festive day, and many 
of the peoples of the land became Jews because the 
fear of the Jews was upon them. 
 

 םידִ֜וּהיְּהַ־לעַ וּב֨תְכִּ םתֶּ֠אַוְ֠ ח )םיידוהיב ביתכ( םידִֽוּהיְּבַּ
־יכִּֽ 9לֶמֶּ֑הַ תעַבַּ֣טַבְּ וּמ֖תְחִוְ 9לֶמֶּ֔הַ םשֵׁ֣בְּ ם֙כֶינֵיעֵֽבְּ בוֹטּ֤כַּ
 ןיאֵ֥ 9לֶמֶּ֖הַ תעַבַּ֥טַבְּ םוֹתּ֛חְנַוְ 9לֶמֶּ֗הַ־םשֵֽׁבְּ בתָּ֣כְנִ־רשֶׁאֲ בתָ֞כְ
 שׁדֶחֹ֨בַּ איהִ֠הַ֠־תעֵבָּֽ 9לֶמֶּ֣הַ־ירֵֽפְסֹֽ וּא֣רְקָּֽיִּוַ ט :בישִֽׁהָלְ
 בתֵ֣כָּיִּוַ וֹ֒בּ ם֘ירִשְׂעֶוְ השָׁ֣וֹלשְׁבִּ ןוָ֗יסִ שׁדֶחֹ֣־אוּה ישִׁ֜ילִשְּׁהַ
 לאֶ֣וְ םידִ֡וּהיְּהַ־לאֶ יכַ֣דֳּרְמָ הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ־לכָכְּֽ
 וּדּהֹ֣מֵ | רשֶׁ֣אֲ תוֹנ֜ידִמְּהַ ירֵ֨שָׂוְ ת֩וֹחפַּהַוְ־םינִ֣פְּרְדַּשְׁחַאֲהָֽ
 ה֙נָידִמְוּ ה֤נָידִמְ הנָ֔ידִמְ ה֙אָמֵוּ םירִ֤שְׂעֶוְ עבַשֶׁ֣ שׁוּכּ֗־דעַוְ
 םבָ֖תָכְכִּ םידִ֔וּהיְּהַ־לאֶ֨וְ וֹנ֑שֹׁלְכִּ םעָ֖וָ םעַ֥וְ הּבָ֔תָכְכִּ
 תעַבַּ֣טַבְּ םתֹּ֖חְיַּוַ שׁר֔וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣הַ ם֙שֵׁבְּ בתֹּ֗כְיִּוַ י :םנָֽוֹשׁלְכִוְ
 שׁ֙כֶרֶ֨הָ יבֵ֤כְרֹֽ םיסִ֜וּסּבַּ םיצִ֨רָהָֽ ד֩יַבְּ םירִ֡פָסְ חלַ֣שְׁיִּוַ 9לֶמֶּ֑הַ
 9לֶמֶּ֜הַ ןתַ֨נָ ר֩שֶׁאֲ א״י :םיכִֽמָּרַהָֽ י֥נֵבְּ םינִ֔רָתְּשְׁחַאֲהָֽ
־לעַ דמֹ֣עֲלַֽוְ ל֘הֵקָּהִלְֽ ריעִ֗וָ־ריעִ֣־לכָבְּ רשֶׁ֣אֲ | םידִ֣וּהיְּלַ
 ה֛נָידִמְוּ םעַ֧ ליחֵ֨־לכָּ־תאֶ דבֵּ֜אַלְוּ גרֹ֨הֲלַֽוְ ד֩ימִשְׁהַלְ ם֒שָׁפְנַ
 דחָ֔אֶ םוֹי֣בְּ ב״י :זוֹבֽלָ םלָ֖לָשְׁוּ םישִׁ֑נָוְ ףטַ֣ םתָ֖אֹ םירִ֥צָּהַ
 שׁדֶחֹ֥לְ רשָׂ֛עָ השָׁ֥וֹלשְׁבִּ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣הַ תוֹנ֖ידִמְ־לכָבְּ
 ןתֵֽ֤נָּהִלְ בתָ֗כְּהַ ןגֶשֶׁ֣תְפַּ ג״י :רדָֽאֲ שׁדֶחֹ֥־אוּה רשָׂ֖עָ־םינֵֽשְׁ
 תוֹי֨הְלִֽוְ םימִּ֑עַהָֽ־לכָלְ יוּל֖גָּ הנָ֔ידִמְוּ ה֣נָידִמְ־לכָבְּ ת֙דָּ
 )םידותע ביתכ( ם֙ידִיתִעֲ )םיידוהיה ביתכ( םידִ֤וּהיְּהַ
 שׁ֙כֶרֶ֨הָ יבֵ֤כְרֹֽ םיצִ֞רָהָֽ ד״י :םהֶיבֵיְאֹמֵ םקֵנָּהִלְ ,הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣לַ
 תדָּ֥הַוְ 9לֶמֶּ֑הַ רבַ֣דְבִּ םיפִ֖וּחדְוּ םילִ֥הָבֹֽמְ וּא֛צְיָֽ םינִ֔רָתְּשְׁחַאֲהָֽ
 9לֶמֶּ֗הַ י֣נֵפְלִּמִ | אצָ֣יָ יכַ֞דֳּרְמָוּ ו״ט :הרָֽיבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁבְּ ה֖נָתְּנִ
 9ירִ֥כְתַוְ הלָ֔וֹדגְּ ב֙הָזָ תרֶטֶ֤עֲוַֽ רוּח֔וָ תלֶכֵ֣תְּ ת֙וּכלְמַ שׁוּב֤לְבִּ
 םידִ֕וּהיְּלַ ז״ט :החָמֵֽשָׂוְ הלָ֖הֲצָֽ ןשָׁ֔וּשׁ ריעִ֣הָוְ ןמָ֑גָּרְאַוְ ץוּבּ֖
 הנָ֨ידִמְ־לכָבְוּ ז״י :רקָֽיוִ ןשׂ֖שָׂוְ החָ֑מְשִׂוְ הרָ֖וֹא התָ֥יְהָֽ
 וֹ֙תדָוְ 9לֶמֶּ֤הַ־רבַדְּ רשֶׁ֨אֲ ם֙וֹקמְ ריעִ֗וָ ריעִ֣־לכָבְוּ הנָ֜ידִמְוּ
 םיבִּ֞רַוְ בוֹט֑ םוֹי֣וְ התֶּ֖שְׁמִ םידִ֔וּהיְּלַ ן֙וֹשׂשָׂוְ החָ֤מְשִׂ עַיגִּ֔מַ
 :םהֶֽילֵעֲ םידִ֖וּהיְּהַ־דחַפַּֽ לפַ֥נָ־יכִּֽ םידִ֔הֲיַֽתְמִֽ ץ֙רֶאָ֨הָ ימֵּ֤עַמֵֽ

Chapter 9 ׳ט קרפ -  

1 And in the twelfth month-which is the month of 
Adar-on the thirteenth day thereof, when the king's 
order and his edict drew near to be put into 
execution, on the day that the Jews' enemies looked 
forward to ruling over them, it was reversed, the 
Jews should rule over their enemies. 2 The Jews 

 ם֙וֹי רשָׂ֥עָ השָׁ֨וֹלשְׁבִּ רדָ֗אֲ שׁדֶחֹ֣־אוּה שׁדֶחֹ֜ רשָׂ֨עָ ם֩ינֵשְׁבִוּ א
 רשֶׁ֨אֲ םוֹיּ֗בַּ תוֹשׂ֑עָהֵֽלְ וֹת֖דָוְ 9לֶמֶּ֛הַ־רבַדְּ עַיגִּ֧הִ רשֶׁ֨אֲ וֹבּ֔
 רשֶׁ֨אֲ אוּה֔ 9וֹפ֣הֲנַֽוְ םהֶ֔בָּ טוֹל֣שְׁלִ ם֙ידִוּהיְּהַ יבֵ֤יְאֹֽ וּר֜בְּשִׂ
 םידִ֜וּהיְּהַ וּל֨הֲקְנִ ב :םהֶֽיאֵנְשֹֽׂבְּ המָּהֵ֖ םידִ֛וּהיְּהַ וּט֧לְשְׁיִ



  

 

assembled in their cities, in all the provinces of King 
Ahasuerus, to lay hand on those who sought to harm 
them, and no one stood up before them, for their fear had 
fallen upon all the peoples. 3 And all the princes of the 
provinces and the satraps and the governors and those 
that conduct the king's affairs elevated the Jews, for the 
fear of Mordecai fell upon them. 4 For Mordecai was 
great in the king's house, and his fame went forth 
throughout all the provinces, for the man Mordecai 
waxed greater and greater. 5 And the Jews smote all their 
enemies with the stroke of the sword and with slaying 
and destruction, and they did to their enemies as they 
wished. 6 And in Shushan the capital, the Jews slew and 
destroyed five hundred 
men. 7 And 
Parshandatha and 
Dalphon and 
Aspatha, 8 and 
Poratha and 
Adalia and 
Aridatha, 9 and 
Parmashta and 
Arisai and 
Aridai and 
Vaizatha: 10 The ten 
sons of Haman the son of Hammedatha, the adversary of 
the Jews, they slew, but on the spoil they did not lay their 
hands. 11 On that day, the number of those slain in 
Shushan the capital came before the king. 12 And the 
king said to Queen Esther, "In Shushan the capital the 
Jews slew and destroyed five hundred men, and the ten 
sons of Haman; in the rest of the king's provinces what 
have they done! Now what is your petition, and it shall 
be granted you, and what is your request, and it shall be 
done." 13 And Esther said, "If it please the king, let 
tomorrow too be granted to the Jews to do as today's 
decree, and let them hang Haman's ten sons on the 
gallows." 14 Now the king ordered that it be done so, and 
a decree was given in Shushan, and they hanged Haman's 
ten sons. 15 Now the Jews who were in Shushan 
assembled on the fourteenth day of Adar as well, and 
they slew in Shushan three hundred men, but upon the 
spoils they did not lay their hands. 16 And the rest of the 
Jews who were in the king's provinces assembled and 
protected themselves and had rest from their enemies and 
slew their foes, seventy-five thousand, but upon the spoil 

 דיָ֔ חvַ֣שְׁלִ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣הַ ת֙וֹנידִמְ־לכָבְּ םהֶ֗ירֵעָֽבְּ
ֹל שׁ֙יאִוְ םתָ֑עָרָֽ ישֵׁ֖קְבַמְבִּ  לפַ֥נָ־יכִּֽ םהֶ֔ינֵפְלִ דמַ֣עָ־אֽ
 תוֹנ֜ידִמְּהַ ירֵ֨שָׂ־לכָוְ ג :םימִּֽעַהָֽ־לכָּ־לעַ םדָּ֖חְפַּ
 9לֶמֶּ֔לַ רשֶׁ֣אֲ ה֙כָאלָמְּהַ ישֵׂ֤עֹוְ תוֹח֗פַּהַוְ םינִ֣פְּרְדַּשְׁחַאֲהָֽוְ
 :םהֶֽילֵעֲ יכַ֖דֳּרְמָ־דחַפַּֽ לפַ֥נָ־יכִּֽ םידִ֑וּהיְּהַ־תאֶ םיאִ֖שְׂנַמְ
־לכָבְּ 9לֵ֣וֹה וֹע֖מְשָׁוְ 9לֶמֶּ֔הַ תיבֵ֣בְּ י֙כַדֳּרְמָ לוֹדגָ֤־יכִּֽ ד
 וּכּ֤יַּוַ ה :לוֹדֽגָוְ 9לֵ֥וֹה יכַ֖דֳּרְמָ שׁיאִ֥הָ־יכִּֽ תוֹנ֑ידִמְּהַ
 ןדָ֑בְאַוְ גרֶהֶ֖וְ ברֶחֶ֥־תכַּמַ םהֶ֔יבֵיְאֹ֣־לכָבְּ ם֙ידִוּהיְּהַ
 וּג֤רְהָֽ הרָ֗יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְוּ ו :םנָֽוֹצרְכִּ םהֶ֖יאֵנְשֹֽׂבְ וּשׂ֥עֲיַּֽוַ
 תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲ דבֵּ֔אַוְ ם֙ידִוּהיְּהַ
 | תאֵ֧וְ ז :שׁיאִֽ
 | תאֵ֥וְ אתָדָּ֛נְשַׁרְפַּ
 | תאֵ֥וְ ןוֹפ֖לְדַּ
 | תאֵ֧וְ ח :אתָפָּֽסְאַ
 | תאֵ֥וְ אתָרָ֛וֹפּ
 | תאֵ֥וְ איָ֖לְדַאֲ
 | תאֵ֤וְ ט :אתָדָֽירִאֲ
 | תאֵ֣וְ א֙תָּשְׁמַ֙רְפַּ
 | תאֵ֥וְ יסַ֔ירִאֲ
  | תאֵ֥וְ ידַ֖ירִאֲ
 תרֶשֶׂ֠עֲ֠ י :אתָזָיְוַ
ֹל הזָּ֔בִּבַ֨וּ וּגרָ֑הָ םידִ֖וּהיְּהַ ררֵ֥צֹ אתָדָ֛מְּהַ־ןבֶּֽ ןמָ֧הָ ינֵ֨בְּ  א֥
 םיגִ֛וּרהֲהַֽ רפַּ֧סְמִ אבָּ֣ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ א״י :םדָֽיָ־תאֶ וּח֖לְשָֽׁ
ֹיּוַ ב״י :9לֶמֶּֽהַ י֥נֵפְלִ הרָ֖יבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁבְּ  9לֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
 דבֵּ֜אַוְ םידִ֨וּהיְּהַ וּ֩גרְהָֽ הרָ֡יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְּ הכָּ֗לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶלְ
 ראָ֛שְׁבִּ ןמָ֔הָ־ינֵֽבְּ תרֶשֶׂ֣עֲ ת֙אֵוְ שׁיאִ֗ תוֹא֣מֵ שׁמֵ֧חֲ
־המַוּ 9לָ֔ ןתֵֽ֣נָּיִוְ 9֙תֵלָאֵֽשְּׁ־המַוּ וּשׂ֑עָ המֶ֣ 9לֶמֶּ֖הַ תוֹנ֥ידִמְ
ֹתּוַ ג״י :שׂעָֽתֵוְ דוֹע֖ 9תֵ֥שָׁקָּֽבַּ ־לעַ־םאִ ר֙תֵּסְאֶ רמֶא֤
 ןשָׁ֔וּשׁבְּ רשֶׁ֣אֲ ם֙ידִוּהיְּלַ רחָ֗מָ־םגַּ ןתֵ֣נָּיִ בוֹט֔ 9לֶמֶּ֣הַ
־לעַ וּל֥תְיִ ןמָ֖הָ־ינֵֽבְּ תרֶשֶׂ֥עֲ תאֵ֛וְ םוֹיּ֑הַ תדָ֣כְּ תוֹשׂ֖עֲלַֽ
ֹיּוַ ד״י :ץעֵֽהָ  תדָּ֖ ןתֵ֥נָּתִּוַ ןכֵּ֔ תוֹשׂ֣עָהֵֽלְ 9֙לֶמֶּ֨הַ רמֶא֤
 וּל֞הֲקָּֽיִּֽוַ ו״ט :וּלֽתָּ ןמָ֖הָ־ינֵֽבְּ תרֶשֶׂ֥עֲ תאֵ֛וְ ןשָׁ֑וּשׁבְּ
 םוֹי֣בְּ םגַּ֠ ןשָׁ֗וּשׁבְּ־רשֶׁאֲ )םיידוהיה ביתכ( םידִ֣וּהיְּהַ
 שׁל֥שְׁ ןשָׁ֔וּשׁבְ וּג֣רְהַיַּֽוַ רדָ֔אֲ שׁדֶחֹ֣לְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ
ֹל הזָּ֔בִּבַ֨וּ שׁיאִ֑ תוֹא֖מֵ  ראָ֣שְׁוּ ז״ט :םדָֽיָ־תאֶ וּח֖לְשָֽׁ א֥
־לעַ דמֹ֣עָוְ | וּל֣הֲקְנִ 9לֶמֶּ֜הַ תוֹנ֨ידִמְבִּ ר֩שֶׁאֲ םידִ֡וּהיְּהַ



  

  they did not lay their hands 17 on the thirteenth of 
the month of Adar, and they rested on the fourteenth 
thereof, and made it a day of feasting and joy. 18 
And the Jews who were in Shushan assembled on the 
thirteenth thereof and on the fourteenth thereof, and 
rested on the fifteenth thereof, and made it a day of 
feasting and joy. 19 Therefore, the Jewish villagers, 
who live in open towns, make the fourteenth day of 
the month of Adar [a day of] joy and feasting and a 
festive day, and of sending portions to one another. 
20 And Mordecai inscribed these things and sent 
letters to all the Jews who were in all the provinces 
of King Ahasuerus, both near and far, 21 to enjoin 
them to make the fourteenth day of the month of 
Adar and the fifteenth day thereof, every year, 22 as 
the days when the Jews rested from their enemies, 
and the month that was reversed for them from grief 
to joy and from mourning to a festive day-to make 
them days of feasting and joy, and sending portions 
one to another, and gifts to the poor. 23 And the Jews 
took upon themselves what they had commenced to 
do and what Mordecai had written to them. 24 For 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, the 
adversary of all the Jews, had devised to destroy the 
Jews, and he cast the pur-that is the lot-to terrify 
them and destroy them. 25 And when she came 
before the king, he commanded through letters that 
his evil device that he had devised against the Jews 
return upon his own head, and to destroy him and his 
sons on the gallows. 26 Therefore, they called these 
days Purim after the name pur; therefore, because of 
all the words of this letter, and what they saw 
concerning this matter, and what happened to them. 
27 The Jews ordained and took upon themselves and 
upon their seed and upon all those who join them, 
that it is not to be revoked to make these two days 
according to their script and according to their 
appointed time, every year. 28 And these days shall 
be remembered and celebrated throughout every 
generation, in every family, every province, and 
every city, and these days of Purim shall not be 
revoked from amidst the Jews, and their memory 
shall not cease from their seed. 29 Now, Queen 
Esther, the daughter of Abihail, and Mordecai the 
Jew wrote down all [the acts of] power, to confirm 
the second Purim letter. 30 And he sent letters to all 
the Jews, to one hundred twenty-seven provinces, 
the realm of Ahasuerus, words of peace and truth, 31 
to confirm these days of Purim in their appointed 
times, as Mordecai the Jew and Esther the queen had 

 םיעִ֖בְשִׁוְ השָּׁ֥מִחֲ םהֶ֔יאֵנְשֹׂ֣בְּ ג֙וֹרהָוְ םהֶ֔יבֵיְאֹ֣מֵ חַ֙וֹנ֨וְ םשָׁ֗פְנַ
ֹל הזָּ֔בִּבַ֨וּ ףלֶאָ֑  רשָׂ֖עָ השָׁ֥וֹלשְׁ־םוֹיֽבְּ ז״י :םדָֽיָ־תאֶ וּח֖לְשָֽׁ א֥
 םוֹי֖ וֹת֔אֹ השֹׂ֣עָוְ וֹבּ֔ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַבְּ חַוֹנ֗וְ רדָ֑אֲ שׁדֶחֹ֣לְ
 )םיידוהיהו ביתכ( םידִ֣וּהיְּהַוְ ח״י :החָֽמְשִׂוְ התֶּ֥שְׁמִ
 רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַבְוּ וֹבּ֔ ר֙שָׂעָ השָׁ֤וֹלשְׁבִּ וּ֙להֲקְנִ ןשָׁ֗וּשׁבְּ־רשֶׁאֲ
 :החָֽמְשִׂוְ התֶּ֥שְׁמִ םוֹי֖ וֹת֔אֹ השׂ֣עָוְ וֹבּ֔ ר֙שָׂעָ השָּׁ֤מִחֲבַּֽ חַוֹנ֗וְ וֹבּ֑
 ם֘יבִשְׁיּהַֽ )ביתכ םיז֗ורפה( םיזִ֗רָפְּהַ םידִ֣וּהיְּהַ ןכֵּ֞־לעַ ט״י
 רדָ֔אֲ שׁדֶחֹ֣לְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ םוֹי֣ תאֵ֠ םישִׂ֗עֹ ת֒וֹזרָפְּהַ ירֵ֣עָבְּ
 כ :וּהעֵֽרֵלְ שׁיאִ֥ תוֹנ֖מָ חvַ֥שְׁמִוּ בוֹט֑ םוֹי֣וְ התֶּ֖שְׁמִוּ החָ֥מְשִׂ
־לאֶ םירִ֜פָסְ חלַ֨שְׁיִּוַ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ יכַ֔דֳּרְמָ בתֹּ֣כְיִּוַ
 שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣הַ ת֙וֹנידִמְ־לכָבְּ ר֙שֶׁאֲ םידִ֗וּהיְּהַ־לכָּ
 םישִׂ֗עֹ תוֹי֣הְלִֽ ם֒הֶילֵעֲ ם֘יֵּקַלְ א״כ :םיקִֽוֹחרְהָֽוְ םיבִ֖וֹרקְּהַ
 רשָׂ֖עָ השָּׁ֥מִחֲ־םוֹיֽ תאֵ֛וְ רדָ֔אֲ שׁדֶחֹ֣לְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ םוֹי֣ תאֵ֠
 םהֶ֤בָ וּחנָ֨־רשֶׁאֲ םימִ֗יָּכַּ ב״כ :הנָֽשָׁוְ ה֖נָשָׁ־לכָבְּ וֹבּ֑
 ן֙וֹגיָּמִ םהֶ֤לָ 9פַּ֨הְנֶ ר֩שֶׁאֲ שׁדֶחֹ֗הַוְ םהֶ֔יבֵיְאֹ֣מֵ ם֙ידִוּהיְּהַ
 התֶּ֣שְׁמִ י֙מֵיְ םתָ֗וֹא תוֹשׂ֣עֲלַֽ בוֹט֑ םוֹי֣לְ לבֶאֵ֖מֵוּ החָ֔מְשִׂלְ
 :םינִֽיֹבְאֶלָֽ תוֹנ֖תָּמַוּ וּהעֵ֔רֵלְ שׁיאִ֣ ת֙וֹנמָ חvַ֤שְׁמִוּ החָ֔מְשִׂוְ
־רשֶׁאֲ תאֵ֛וְ תוֹשׂ֑עֲלַֽ וּלּחֵ֖הֵ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ םידִ֔וּהיְּהַ ל֙בֵּקִוְ ג״כ
 ר֙רֵצֹ יגִ֗גָאֲהָֽ אתָדָ֜מְּהַ־ןבֶּֽ ןמָ֨הָ י֩כִּ ד״כ :םהֶֽילֵאֲ יכַ֖דֳּרְמָ בתַ֥כָּ
 אוּה֣ ר֙וּפּ ליפִּ֥הִוְ םדָ֑בְּאַלְ םידִ֖וּהיְּהַ־לעַ בשַׁ֥חָ םידִ֔וּהיְּהַ־לכָּ
 רמַ֣אָ 9֒לֶמֶּ֒הַ י֣נֵפְלִ הּ֘אָבֹבְוּ ה״כ :םדָֽבְּאַלְוּֽ םמָּ֖הֻלְ לרָ֔וֹגּהַ
־לעַ בשַׁ֥חָ־רשֶׁאֲ העָ֛רָהָֽ וֹתּ֧בְשַׁחֲמַֽ בוּשׁ֞יָ רפֶסֵּ֔הַ־םעִ
 ו״כ :ץעֵֽהָ־לעַ וי֖נָבָּ־תאֶוְ וֹת֛אֹ וּל֥תָוְ וֹשׁ֑אֹר־לעַ םידִ֖וּהיְּהַ
 ןכֵּ֕־לעַ רוּפּ֔הַ םשֵׁ֣־לעַ ם֙ירִוּפ הלֶּאֵ֤הָ םימִ֨יָּלַ וּ֩ארְקָֽ ןכֵּ֡־לעַ
ֹזּהַ תרֶ גֶּ֣אִהָֽ ירֵ֖בְדִּ־לכָּ־לעַ  עַיגִּ֖הִ המָ֥וּ הכָכָּ֔־לעַ וּא֣רָ־המָֽוּ תא֑
 םעָ֜רְזַ־לעַוְ | םהֶ֨ילֵעֲ | ם֩ידִוּהיְּהַ לֻ֣בְּקִוְ וּמ֣יְּקִ ז״כ :םהֶֽילֵאֲ
ֹלוְ ם֙הֶילֵעֲ םיוִ֤לְנִּהַ־לכָּ לעַ֨וְ ־תאֶ םישִׂ֗עֹ תוֹי֣הְלִֽ רוֹב֔עֲיַֽ א֣

 ח״כ :הנָֽשָׁוְ ה֖נָשָׁ־לכָבְּ ם֑נָּמַזְכִוְ םבָ֖תָכְכִּ הלֶּאֵ֔הָ ם֙ימִיָּהַ י֤נֵשְׁ
 ה֙חָפָּשְׁמִ רוֹד֗וָ רוֹדּ֣־לכָבְּ םישִׂ֜עֲנַֽוְ םירִ֨כָּזְנִ הלֶּאֵ֠הָ֠ םימִ֣יָּהַוְ
 הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣וּפּהַ ימֵ֞יוִ ריעִ֑וָ ריעִ֣וְ ה֖נָידִמְוּ ה֥נָידִמְ החָ֔פָּשְׁמִוּ
ֹל  ט״כ :םעָֽרְזַּמִ ףוּס֥יָ־אֹל םרָ֖כְזִוְ םידִ֔וּהיְּהַ 9וֹתּ֣מִ וּ֙רבְעַיַֽ א֤
 יכַ֥דֳּרְמָוּ ליִחַ֛יבִאֲ־תבַ הכָּ֧לְמַּהַ רתֵּ֨סְאֶ )יתבר ת( בתֹּ֠כְתִּוַ֠
ֹזּהַ םירִ֛וּפּהַ תרֶ גֶּ֧אִ תאֵ֣ םיֵּ֗קַלְ ףקֶתֹּ֑־לכָּ־תאֶ ידִ֖וּהיְּהַ  תא֖
 עבַשֶׁ֨־לאֶ םידִ֗וּהיְּהַ־לכָּ־לאֶ םירִ֜פָסְ חלַ֨שְׁיִּוַ ל :תינִֽשֵּׁהַ
 םוֹל֖שָׁ ירֵ֥בְדִּ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ תוּכ֖לְמַ הנָ֔ידִמְ ה֙אָמֵוּ םירִ֤שְׂעֶוְ
 םהֶ֗ינֵּמַזְבִּ הלֶּאֵ֜הָ םירִ֨פֻּהַ י֩מֵיְ־תאֵ םיֵּ֡קַלְ א״ל :תמֶֽאֱוֶֽ
 הכָּ֔לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶוְ י֙דִוּהיְּהַ יכַ֤דֳּרְמָ םהֶ֜ילֵעֲ םיַּ֨קִ ר֩שֶׁאֲכַּֽ



  

 

enjoined them, and as they had ordained for 
themselves and for their seed, the matters of the fasts 
and their cry. 32 Now Esther's order confirmed these 
matters of Purim, and it was inscribed in the book. 

 תוֹמ֖וֹצּהַ ירֵ֥בְדִּ םעָ֑רְזַ־לעַוְ םשָׁ֖פְנַ־לעַ וּמ֥יְּקִ רשֶׁ֛אֲכַֽוְ
 הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖פֻּהַ ירֵ֥בְדִּ םיַּ֕קִ רתֵּ֔סְאֶ רמַ֣אֲמַֽוּ ב״ל :םתָֽקָעֲזַֽוְ
 :רפֶסֵּֽבַּ בתָּ֖כְנִוְ

Chapter 10 ׳י קרפ -  

1 And King Ahasuerus imposed a tribute on the land 
and on the isles of the sea. 2 And all the acts of his 
power and his might and the full account of Mordecai's 
greatness, how the king advanced him-are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of 
Media and Persia? 3 For Mordecai the Jew was 
viceroy to King Ahasuerus, and great among the Jews 
and accepted by most of his brethren; seeking the good 
of his people and speaking peace to all their seed. 

־לעַ סמַ֛ | )ביתכ שר֧שחא( שׁוֹר֧וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֨הַ ם֩שֶׂיָּ֩וַ א
 ת֙שַׁרָפָֽוּ וֹת֔רָוּב֣גְוּ וֹ֙פּקְתָ השֵׂ֤עֲמַֽ־לכָוְ ב :םיָּֽהַ ייֵּ֥אִוְ ץרֶאָ֖הָ
־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אוֹלהֲ 9לֶמֶּ֑הַ וֹל֖דְּגִּ רשֶׁ֥אֲ יכַ֔דֳּרְמָ תלַּ֣דֻגְּ
 יכַ֣דֳּרְמָ | יכִּ֣ ג :סרָֽפָוּ ידַ֥מָ יכֵ֖לְמַלְ םימִ֔יָּהַ ירֵ֣בְדִּ ר֙פֶסֵ֨
 יוּצ֖רָוְ םידִ֔וּהיְּלַ ל֙וֹדגָוְ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ 9לֶמֶּ֣לַ ה֙נֶשְׁמִ ידִ֗וּהיְּהַ
 :וֹעֽרְזַ־לכָלְ םוֹל֖שָׁ רבֵ֥דֹוְ וֹמּ֔עַלְ ב֙וֹט שׁרֵ֥דֹּ ויחָ֑אֶ ברֹ֣לְ


